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Os» Leta uy I aL, UY 6 Ablaŭ a elaj (uio Y 
Sll) p 2 mll iaa SAG, saĝ Alno ko Uj ka sle) i 
e ĝuama Ao jo8 o Gilad lia udo LJ S ld GPa g dl sluuall o 
Ly alll (ŝuŝas Gaŭ Jal ce Lala ĝu YJ is p olal (skio 
“iul UN AKLJI, ull Gal I La il LUS AE ula uj 
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ls I vas Od Eld dia lla ili wa) ALAJ gĝlaŭo Laŭ sna 
o dOl gi dal a gufo Guam ab san „sd JlI Ja ĝe 
La sl asu o) vis pupa lia ino l pel) Jamal) gla oj 
su ĵljadl Dal ĝe plo gi e prenl (59020 a Ao dl Anoj 
„Laŭ jii 41» 

| La klo Cd j La gad eal) ALI pa a At) AS LAJ Li 
ela) fi ~o e~ als (sko Uia Jj o lamas (pus Ab ai 
kado. a lod ups Damo Ao Jio l liij Guiatandili sc el 
„eS is jl as o AJ La ao iago Lila Cpkmali CIIS 
— 3 „3 JESL LS pala 3 LS lemi pSaŭ gi ll cimoj 
Legoo pl dull CILLgSII a dall e „iS jdi sia ted di bajs 
E VI as ĝi iS) Audi] Anti ce Cam ala Gi saj Gleis Las 
e (pa A JI ĝe lama Ga lpanljo amas kial) vado 
SK aj ud pidi GIN lo JA ul Ago eLIODi .Gplandli Aj spo 
sasa goj I sazi)Ŝa Ld a Ab Jl lS” a "AU 
l A pell ga aŭ ual ĝo Gaŭajo Mall La o 

aI GLA ljo pl ponas lia gud Bl a io e slos 
Sa (Vee sall DIM «ul18) ds ello oam abo ĝe siaii) „ala 
(lpo Cia gana aJ la pli TIO l ao ol Laj clid ĝe Gao 
LA i aal a ado VA0T pls E eseo] "Ul ml pe eal 
LLIS dis luos (em Ao laj liao „lut mand, siall Mia amo 
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ea es ŝ praa) ALVI ĉu lel (53 Fl ci pll GI” Lal, pes, 
ball [o]] e UA a me peal e sua se ŝato ao vj LI cx 
(a ab 5) e JE ĝue malon LIE „glib alo La gl ja) Od pa 
GAJ Sama] pij VI - pll GIU aa ĝl laj Ys - 

«Galaulis poY1 Gaj Lio ĵulo sell a Ga ka 4 ĵud jludl 
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da povaj Lud cru 


ld UI Lasao] ili (paj daj ll sus aa GU hio aa 
oaalo gll 9 (190) (mla) Zu siĝiN ol €i aao Saulo, EI lada 
paj Aa GLU ll Js (5 ali agao UG! Sauli, sl GUhaj 
aao Jama AZLKI) AN alo GK (GA aila liao s(V 494: ĵaŭ si) 
Uam AJLA ĝl) — GULI ĝe Gis LE e oJ aj Cii pa 
Cŭe ual Galli elo$ UI - e dl VV — ola ĝi ST) 
gi SLI, GE Jal GAILJN uŭ uua Ab Ĉiaj OB 5 polo kulio wi 
Leo BI md sila ALAS ale 5 sal Ald vas ĝe GY. lkaj 
adl Jame aŭ AA Sano ua a ALVI Gaso olaul LJ ILLE 
ass o Got Jado 4 daa sa 

A sd Gad Jla aŭ EVI 185 aŭ Eedi a valo 
GISA udi (wd cii a Lio iŭ] alba eus ud al LEI, oa ab 
OL a ellas a ARUS aa a "A slaVI SL” eslas co a 8, 6 
Dm —l sda (LI ada lg Opia sanoj alsia vjet kl ;uo) 
"asa, kalt si) JUI ĉu ŝas vj aŭ lad ud Jdal 
LEA ad ulaj Gi8 a Lao adj RJ ŝa a aj GES GI JuiiY! l 
o aŭ Aŭ alo "Jluas" alaj liaj Gelli aŭa5, „i glo 
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e dol li Alaj (po pan (di) ala go Ĝia Alla Gel ia) la 
salaj Lua pie digaŭ dej 43) palas ll gg kio pos «(1494) Luj 
(AY) pladi iall ME (ad Jai A pad Jal) qui pill ĉa 
a im MAA uo pli glili ĉato o a lala wa lan baj 
Ali caj les l ĝe glando elali La gŭ ĴI pali „palo FONPIO 
Ĉe Jani VI aj lesa l a kall Ali ll LoVI papo I) Alo o Alno o 
1 Lad (l iama la JS lipo l ĝe plu pii 63 (i los Lia Ui l 
LJ lo Gaia pall lizo pladi gl 1a „Liuz 1616 „Dl 
aa aŭ dio dIa daa AL ue poŝto Lij a BAM GU gll de 
sa UI Ea Ma ijo plo da ge Ĉial lul ĝia Ld cuosos 
Js ks a koia sis 4 All Zili pe Laldlu Luj ŝa] pk uj lia 
ad ss o lla sia ie ciama ala LIS; ala lola JS 
„Kill sol~$o (NAV) llki mj) cud$! „Lis Sia 20 allo wi 
„(VAYA) „ao „pi BIGI ios (VAVO) 

e lall ilo KAJN esllio vd sudo ska Gm ala i VI 
A almi Jai, Judi ud oso ĝi liao VANI a da paul AGI 
Slo, Lerladl o eg) gll elta paŭti Ĉu Gl aia ud Ala dao all 
ada sto sia aal kaagll dl daj na a l pad) JUI wi 
ZO a kal gill oe all splena LAI alb ĝi5 gl am 
dis mio Ĉia bos gi laana o EB zaj ADL dao peli 
kasa Auli) Laŭon o ulaj o Ala ĉu o 


„Lo va (1494 3 AŬII) ll dd (epeo ab () 
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o 92 I pusis 5 l Ala (uŭ Lia (ui Alo Al aio Laj 
Lis ku pll ZIBI l sos sed lla Upao (pi 5 polio laŭ geitii 
— Luŝ Ciaj llel elaj (63 45 pli a aŭ p a pa8tl vii gll ĈI l) us 
Ee o - skij dla — Celia lall gl „Uo JXRNI Aŭ cejo 
LS 4 liad) Luulul „pa Sipo sia gua Lj „Zl gl) Ai a!l, siloj) 
pa Lajill aal) „ui G38 9m uua ado (el (ed sas li das j lasm 
"A saliU a kaba 3 pll udlado pall a Sill Cpil ai pataĵo SLAG I „ad 
OLU LADLa o sla ARB cul ab La 38 6 Ca ado eoj Laŭ zio 
gi ALI lo Gifs pj l Vid aa Ĉua ĵe ludi ga Ĉus e 
A — Adia | vaj luado gill palo | sam Lao ls pli 
LI „sui ual JS dlll pd allot | uo o: alLal 

ld Lum Ab gujo LUO zaŭ gi ĝu plast Gi pell (aŭ Lis panj 
ĝado ie SL ll ĈI I pe all (Ĵi Lala laos coal) lia 
JA ŝo ul p JaalaoY) Aŭulll) 2ul jh a kad) pe spad AJo] o 
lia ia akmua $i vi ex LS (ilill lelo (dl e saj 
4a) ud Lao iu BLON] o Sas dll Mat uda ala ŝiaj si Y 
AŬ 6egilanall (ŝo „la lia G18) im ŭo al LUS Polio vas palo ĉjaj 
lulaŭal a lio Lall salis JdL] AU] ag vd Aj sevo daŭ ismaj 
kalaj ell li e lido Lala li palo ago i polu Li „i 
Oa Lao La ZI co (aal e jodi SUM KN saj sai 
od vaŭ gi o Ja mLa ul ĝl iam Jas el jl sia 
Gd pad l aŭ Jal gi SI alo es pal ablo 
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A ll ULDUAJ ĝi (6 ulo cum ab gl DU gi pll ĉas 
Los fl) pall uin (o lad (SIL, Silla pan ĝuo Lau 435 dl 
we Ual cs un culo Jj etal a lam Ji allo aŭ al aLuŝio 
La lao dla puta La uio Sala SLAJ sla i llo ula ĉes 
aa lia ĝiii el, „eUbkal] Lao 5 plo Ainaj CslS Les 
Liro «LUK pd lio po LS fuus ab el) (li Giaj „o pali 
MUB (= Luial luloj La lao jos sal | pajo pomo wd AAJ 
UJ Gil lelanos 

el (V 404) au pa (63 cm ab Ghi ĴI JUNI ue adta 
ma Lito (8a ad ela gi so Gama And spo pall sal o joo j ja 
SB lio «mal! OLI o ĝuladl lu pll i ADL „wd sac 
loo oi oika us atl] Jad 5 una) "Lagilos laj 
Lad ĝl plajo GIU Lagi dlas (53 2 GUI, VI] Uaj 
AJ) gio a banala du 6 dado ĵe 

4a dy Lila) ge SDLUL Yam a losl ĝi all dll paj 
salo SLIS aŭta po 5 o 368 ud Lall pe OIDLJL aL! Jiu 
GLI RA UI pall pŝga — Al mla ita Jj wd AG aio gi 
— sl pai ĝe BS daj palu — 1497 dia a Jua£ o o pd adl 
cd ILII cus Tao sna Aumlio Sala) pudo VI emio (621) culo 
iJ” «(nem Aa ul) um mall Lilla alelo ga samo gago Jula 


«(a o ls ad "kuo IN mala) 


Od SLDU (o (pam ado l ĈUĜ Una GUS) LS, 
Laj (umj Ao Los jd ul) mela 38 pll wd Luj j8a pomo 
Kia 3. pano Lasa alii (£I lo samo pus pUGil lulio ()40.) 
Ai ma dio osli Lala VI (ma sil lia LE gl (l suam Ab ulo Laj 
(AVI LA o Spa Ab GUS: gi“ mass Laŭ ji" Zili vhoj) 147Y 
Ab talio (fill 3 sad Cia Alian ALLA pi pa pal dilo 40 ĝi Lia LiSaj 
JI sl fid sil kad uml ŝ i wi aŭda ALO adia Jt pum 
dl olas e l lb ad luas ab uj kes Ul a, hu sd aji 
wo daŭ plj All, Zao pell AO maŭ ud aIl celol a Ja Luj leili 
Amoj slis ulis (aa Jamsaja du pros LEI Gu L- all e puli 
edi i LEGI — UI) gao pulso KĈ apus a 3) skla Log ja Adal 
od DL lai „i adl pull lo JES Zi LE 5 lio ĝl5 5 adi 
„laŭl JS 


Do 


ĉa „adl ABLE „3 Rao jU 


o af (eo ĉam Alo Mall ioii” AUA uŭ ĉa UN amo 
(aa A Lil) 1 ago 185, (95-77 pa „Bil “dl LJ Zala) 
1 l mn OS Sale a la ĵo" pi JEE vla Juaj vil 
OL g Lua 83 (58a La pii GIAN ms (ĴI 5 pl UJI yam 
ald Gl ĉie Gilead) a uas AL sao sl ol lia l sao 
MAUL Gui; La Rolls eo ill Liŭ GUU; Gluo 5, GULI 8 aŭ sala o 
Ĉmal ma ULU JA kaŭ ll GU siao ud Gl a moj Y dao pl 
L podi p p a fJ „glo ludi AAELJI uli glo pOl a «la 
Ab OLL aio smj luksa ŭan, vla V sema Ja cio JI lol] 
«Ajaŭ qll €i 
La pebadl lao 3 plia SD) Kaj gll aŭlaŭ La £a pal lia las Ya 
Oa si a Gila) 8 amo pi a o „vito (81 ls pil) lb ka al) ĝi 
ds" EL pas La JU) zi LI MI lajlo Cia a Gus ak 
etl (uua ab (iĝa aŭill 4 Gl) e 5ĵ8 ud lulo GG „Al ad "Sadlal 
Ve Sama Ab ell (43 l sa 1Y1 Liulaj Laj. Saj ll „v3 US po alan 
A aal el sie JI ~d AL) Za ll ZG] EKVO 
adi ABURI Lj pa AL NI am AL do Ĝi e paj Le) eda „l 
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3 lo i sal el I GI), AE liao GUS: ud lam po LS hodi 
via palma paplo al i plio zi lada uas 3) «Laj 
ipa las a ao «Aa dl ABĜOI wd Lao ŝli 


si ds si ulo ulkŭpe lala SRI gurladl gi gii slis 
AA gi alla ajloj „plaie dumgio Ai plaj sao (30 ua Alo ju iŭ 
3 Al Ab ad la lallj Guam ab ĝl59 skaŭ sll lS Bajo do Koj 
sa Jeall bano ĝe panna ABLGIJ Aaj Alojo La pll ĝi uko 
edo IMI pu aio gam Ak gi gi) Aisladl Jul ĝua gula 
(imo S Ull lia gi all ĝl s5iu da pli ZAN dIa vd Laa il 
Lj sao ld pad ABEN i ka fll Al a UI ulo vanus lj 
Mo ius Lui aŭlo a aŭlal 8 ao sko I ula lia vlo 
i L lo E ĵon ĝado kaj ap Ge (pela e jal l aos 
Lado its vall lal ĝa Ŝiaj poll Glan Hli 
ido GEA A sd Jado Cam Aa 4a plj LAS Zan Gil) SI o 
Aa ALO ud Ciaj LS Zl GEI pleo lagll a jia logio JS 
38 al ads Go sd Laa fll AS jm GU jado za JAI SIMII dao dl 
sll ĈI AI opal ld Ji a 5 el as daj) Akboo al ( 
i IG ply a) lejo emano omoj kal igl „lall 
(raa ALa LO mama domo aal as Fabjo l aLa 
ABN a Lal atl po — 4a Sali 3 gll eia i JJ! kanlas a fii 
al ll pa — aa pall (gi da ill A A So as Zao 
„as l) al AI pi Gaj LIS SJ Zala all 4: vsLujVi 
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sj La med «da pell AA Jlo ad Laa (l GN E l LI 
Ld am Ato (593 Lasi ped [Aug] pan iia Gi All ada vluuol] 
518 — lenglo s laŭi o lapolo SaDLUVI ZEE pa poan ud | siao 
WB aja saj losl lia ell ĝe ua 6 Ga salad lad jas 
alan sd Gaabadll ĝo Ais gŭ plad! aŭs Laj BLOVI gle Gli lia 
OS lul) ula maladi a dl dall o co uo /lepilaŭ Jal jo cxe 
AUA ca kal E Vi uo alta Gaso I 

Aa olim lon lo elis aid Aall Glua pij gv 
i pU kago La l) ml (lo suadtall Gl pili odi li SIS uj pad 
3 Galloj pall Puna guo Lao Gaj pl Laj laŭe (ĝo La Ciluo gll cia 
AFL (ua Ab Glldal p SILl ĝl mie SLE 8 Sia «aJ Lao 
aal ALVI llt l i 8 ESL a al lal adll | vlo aloo 
E ~U a ZONI a Amo pali glo 655 (6 3 al Jludl Cu), “SSL 
ob see 05 guma ata gl gua udo LO La ĝu elvalla di vd 
sua idi ĝe 4a ĵidli Aŭŝal) GUL MINI ĝatass Y "eldo? ub paj 
Garai a) 4a Sla AE p GI a 5 pa lan pellanl ud so Va 
OB pal za LAN pad (SIG a la eel l Lo ĝi. 
du Laa] plad p ellla, (ĝl „va AS ja oj stajo 

cal esm lij 8 CS 3 eeuas ab ell ol el „KI, 
Alas sl gud salo o Yo laklo ĝeadl pe a ĵi BL Lino 
| KIGI AlS gj Lal) ĴI paj 
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jan ĝa kaj) 9 patoj e ja a (aw Aa "moti" Lal, 
Dos KASU o kall ve Tan AL Ald (vlo (lata Auluall almo 
A Fa Jag I A ges e(Asiuall a dill) 6 ut 5 pill la) 
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slisd! me LJ (umo dlo ilaaj 


L Liaj ŝaj li Gua ao del peal ll (e Glkiaill wi 
El lii! KN pias ĝo p 45 ĵe vall gloj dibabio Jj 
6 SAUL MANI Zoalllaj o opt uj Kl GEK aaa elia ul aij 
lia i VI luma Ab puro am lo "onda ARD a 2sly 
VATO Aa zi GAIN e YAN ĝlaladl ve 88. dj aJ uomo 
VLAJ ge ps 9 o l jsŜao aao o siS Aaj sila An pl 4ŭ8 palaŭ; 
Alaga AĴI CU o kaa al Jal mudi a 18a (pus Ab (una 
e a gall Gi alia taila II aU elo ĉis 
da pd Gia GUS iuj IL | umas uas ao 6 UJ Li 
LE al lal) «LUZ GEK al lo sudlati Vl MI, Ugo aio GI salo 
EA plio ga Galo 4a pan Jlo lab go vio oj Tua ab mnj 
elaj Gila vi gia li lao lail sll gi ud seoj 
Ja plio ĝi all a (ped) sadi) sj): Glbidl lia ges „all 
Aa vian ĝi Lad aj LS Gu pall ci pos Caŭ a pa 
da dl AAJ Lall jd JL Sl „LJ GUS kal dad 
As 9N Ll pd dau 
aŭd « vo Jĝ) seam Aa AŬS (GA anat pl a as (iaj 
Balo (AN ASLZN malindllo els LySMl elas «plazio laj 
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Aa pad 3 l Ul se a l (aL l e GluiaoĴj 
LASU al lall sai da dls lll) purl Jlao ui olda 
lele Cllo Uh pal o LIS ala EloS ad Ĉaso al 3 il ola GL Laj 
la Ciela a ia NI ad laa Janll p Sll (Sas Glo a „ŝa SUSA 
GB sa lk dl mam coj do jadadl kimo JUla galbo ĵe 
AsallaĴN ABI e po plo (6 lumadl lago 

aL yo isi Li, Si la! se uŭ (Zl BUI am dls, 
las GLU JS l Sadllall kila l kam i kaŭ ll e a o E (pam 
AA (a kam ll - laos pin La FUR dl unjo (alle cul, ail 
kam ll l la sala sila Ball JIE ad cel GUS dall 
l solio 5 IU prenl oudo haŭ Lao us I AJ 
aia gad al Vl kas loj pu lo „llu ĝl pas Lis ĝl 9 OJ LI 
Ge ao bo o o sul suis ub LY o sx LJ! 
„od Ludi 

eda ad lir ul GEK ii o isn UI5 Gama Ab gi Kill uj 
Ad sa teil 4 poluo olo) JLĴl aŭ das pll Zu pomaj) Saale) Za doj) 
AlS ao Ald (ad daj pll AA] puma 3 aĝi Jau lulis smo 5 ll JS 
ako a (1904) su pao aŭ da DN Lal l I ajo ael aal 
Lujŭ eu Alaj malal) 3 li (ud glo mano 5 elti) wle 
si UU 315 dio ALA Gelaj 178 La alaj luj ĝl6 alb Ja „()49-) 
Gu (a daj pll AA aas ĝi as Adal CUlf Lao Zu pad Jaslo 
RALA 41 mis (o cemaŭ lajno 
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Wi LLI FU mam ab sm l af UKj e pall lio Jlo, 

eelo edad (Sl e spi gli Aolauj «pla Ĉel, di dl lb gi 

Oa Ave luo) 5 slaj Aŭ CU aŬ liao adi gib aga] sulo „ido 

eld) (IEK Ĉap ud sela a leja TaS 3 DU o aliaj 

pl Laao (5 mo Ga Jado CIA LIS IK c= l „lo ovis, 
-ASLGN 
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preledo AŬ plad) (hu 23 LZ 


Sl Sll Cui val maŝo 5133 5 5 skioj MUN | ela 
OĤĤas (ij laŭ ULI (pam ab) 19YA Aia ad asu i 
LE malo Ili pd GIU an IJ ĵe Laaliaj daj ll 
ob ab (voY 28 all iama alo 143 384. ŝiaj a AJ ka dl ĝe soso 
lejo ARS aa) aal amo lliaj aĥ gel, pi pla 5a paso dabo : 
e talis (4 lllal, «((2)) 46 „AI, 23, VI GUJ Ao pla Ajko wi 
(1.2, Ji 


Lii (lo vajss a onua aks sI ĝl Laj dal ali „Zan 23, i LI 

AŬS I Cidlo Laŭ Cui plia! utas LI 4, gl Ala (wi Jai LS 
US gi Ald o Caj aa dogo zi i l Gl 8 papaj 
l) Ludo Cugiil Lanio („id ĝl6 La ad, o sm io — Zl sui 
I liko Ami ili Gama Ao GILES o sii Le pe $I li 5d ii 
A Jal (io elk 43819 (eŭ Cpam Ab Lasis (lI 45 igl «aL pasi 
ofe ole mio p immzn (VVVTŜVIE1) Gal VI Gi publi co 
a fAdlo kilaj ILU ĉu is LVI SIII Jlo ud ĈaL sl aLa 
8 qala Ai ladi AB: glo (ama ab eliĝi of lal pa js iu QI Ju 
gi JJI ud JAL cos gl mall eo al pl (e vi€ „ple (5 slas 


VOVLATI oa (Vi 1A Ball) va 3/ ( „BLZ a kopso eb iS „lasi () 
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Gd a e sal 488 ĝas galill cd pbili ciuj 2ŭ plio siaj 
sadi AN sda ud Zil loo om ol diia LENI a unk 
(e class Zalas pb illj JL gl i Lad Lulo l a muzi a al pulo 
HEA pall a Ea p Ala ub ta ll za sall! il jas V Aaj IU; ja 
e iala A kal o Gall io LI. lial ALO d (Tuaj ul „iij) 
Ida al lo Lud Aal uŭ 

Gu Gl fla pn aŭ lo ll - lapis ĝi num ab pU Sj 
Jis LJ I JUJ 51, A lo sI oj VI adl Jlo ĝo 
3 ul 35 aio Gi pali (ulo eb ilas ĝi Ula Alah si iuj Ji udi 
islo laŭlza LOLA LIS LIJI Igo luta ĝi vl - eal a 
Oa Aa Sl o aao LAVA kia gud AGIGI ZINA lo lab ĝe 
ŝa muo ĴUS gle pe ) Gla cj e GES 5 pluo 15), :2Lagoll 
las ooj sao Ld lill Sf ellus Sll Adi „ii (Miao 
l Ld pe NLI dlas toad) lo leŝoljŝ xie lu po Glulao 
od ad (pio LS ldo JS aJ pal po 

Ĉio Ye Caja YJ ze Celi dil gi kall um cal aila 
WI 541, eaialo ne ŝa (ad Guam ab lui Lu! Sela s „Gub 
du dl l mudo JI sel ii. l cab gio Jal gl sustain 
olo Sas Al ASA poj aialao a poao lial ĝus Al fad 
o al gi eadl (iimas Ludo ll ĝus 18 kaŭ anl Jul silis 
Lek ll 64 YU Laa fo kiud) GJ 
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ssdalil) akti e mun pal AIS alo Guam ao ŭa gla LJ gel, 
Om o sll gud lll Jo Sa LLA ĵo luas gis (sI 
Me | ud GES GIL fl SUS das dd ot gj JJI 
elk ae slbl fams ado ĝo 5 pledi 3 LENI eda LS, VAI full La jo 
LIO JI ud LUB lo Lao Jis ĝe lesa jn a sedo pKiV) 
Aŭda, Laj LS, Uuj Sj ud DI alo aas cia Sl alo 
Ab pulio gg iial Jal AI l uio elellas (dl Juaj (o pil Lago 
leda fila ALD palo saj lo adiaŭ gi jo Js MI gg a VI IUJN 
Iw Ua ad «ls ele Ju Laa lGISS asko Jal po pan 
A pad) Aaloll a llo Las oljoso Jl (ad AU l lo noo 
si faj sd (Gd abdll) “salt oL ga ebli ada „(VAJ £) 
A SI Za Lull SIS a o pul 
Jl) J-aj Rul jll lo mumo so Lt M5 lia) axis (pus aloo 
laa 65 pUl ama Auli Alo estaj AŬlo ilaj «eJ al diaboj 
Lead 52a «(Ru pel) Jlo LS) "ull" a” GANI o” pall? Jia „alio 
Ab gl ne (E 3) sll sejo 4aŭ ga al al pa LIS dle! 
Jadaŭ Ji colo sikali ZILA, amo aki l LLZ dl Jiaj ull „LasYi 
Y sed spad ŝuas lab Du Ja tao!) Guam ak Jel wi 
«eLa Lio dl Ju "eLSs” el mdo fitas fek gal Sul e lioj 
"ul kaj vic) pl „vb SN ĝe al) Gila lo 3a 
o i o) gui Ya load] pill al “mal j' klal afijo E(Alala Zila, 
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allaj La palio a lad COLA e siu AV) Mla Alh JI (pam abo 
Aŭ ia ada "Ola pM elas!a "Gl" JL lU) uas gad leo dajnas 
ldo Js Lilo SI 6 al ud za sli Ya ALSI ud Lala LUS Zl 
Vlaj! ŝuŝi plio vual glejlla cui / la am oli lo” redi 
Lila Y lL giasll elli gll do dl la vd a vio Ss 
LN LN ud le Ji 

Ooramaŭda (ali di lamaj ĝaj gil) alio um ab amo gilo 
Hiiada A fial ĝus laŭas lI ZS lA 18 ca pao allo ual lato 
1 peul) La j plas 38494 Laslo Aaŭadoj) Ju NK aŭda] Ĵi ŝoso Jus 
ed lio fial GUS (MI Gli ai lia vd aj Lio LUS (ual hilo 
Jie ĝe pl ulas us i subil Mb lekua Las” Ĵon d o l, maso sa 
Ull y a l JA gaso 118 Zl adl oe guam ab LjSioo s 
plis La suloj hik „i jia! c=rs pelo Mill ll daj sas 
43) ao ĝo (435 (ue (pr aŭliuaŭ) di) Alias ĝe Lalo ui plii 
«(UL da pm Jl 3a mallu pikan 

A dl vih ĝm Mall dal ĝl ud cum ab Ji gi YI 
dalo Du jllulo ali, GIS ib 1 ls o A e lanjo (naa 
sas Lad o pad 195 Samaj I LA gpamo plo j5 AlL (vk a d6a pa 
Aba) se le Jill jiaj 43 JJl kalao ĝi gilia „Maidl Ĉiajl Laga 
Ora dl spo (mao | malno Lal pl Esl gi dii gle Jy laos „En 
“a Jul gu Gado A Klad) eloj Ciaj 33 pla” adl gie liaj l ji po „li 
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Beda 14 ALA eleiaal kala ĝo 5 pllali „ŝak le Alo yis) 
"(va 

GUS 13) La pia edo Giaj alio (amis aa 451 JI has GI kaj vio, 
383 -Asmull Ja pd) Al DU o fial gle lafi 38 2) za di 
JE gi Sd ud „AA GIL pasa aio RUAaVI ia jij 81a aĝul Jla 
lab II AKAJI 61, iial ABO I CA peladi lk 
del 3 92a Gus AŬ dama GU ĜA ls - Jia Lajo ZI adi 
5 DU eLalo 4 ALU lue 56 al lŭ E saga — adis 9 aliia JUS, 
OBE Sao ALNI sasa lo cuida Ji il lo Cuŭladl usmaol) 
JS ato Aljl) ako a «(p ET0 — VOf) ouj (osli eN 4a 
o) (lij i jia l ao (63 pall ga Kll ĈI AI vd LA alea e aŭ 
ASIA All slo o: pd laa) ll ĝe KI Jel o 

Alfa) (uo (GUB! Amal a 2i lia si l sI e ĝa o 
eeo plo Las smj) Gi DUI eala 39 Ji Ĉe 5 po LEVI Pen pais 
MAAS me ls 1A ŝli a (sel Jaalla „All A, Aea ge ud ia ĵe 
Cam Ab Uni 38a Gulo lu GAIN! anta GVI aal pulio 
Glkj 1 lo KA Jo JJ” GLE Lio slavi lla ud Lago ŝaba 


Ai gi cmo ama sp da lal padis Gulo LUIS LE AIN ata ĝe MI Cid o (9) 

MA (oe pao dla pa Jl aŭ «A fieol!o ŝliaj „Kiu dao is eeIVI Jidl 

Ĉadl AG (SA sa Cm A oj vla Gllb JE Joa Ve A (dao pau Zu paj) 
(e) «Jal lia wi 


47 


VLE (ias leda luo daa iiia cur Jia Ve sB Laj „OY aloji 
Wl - Aula AI knaŭ ĝe lll ci paj - lŭ ĝi Liuj ola 
el gad Lu = GVI Lal jal Aalto Leshi) aŭuaal o OLI Kll Jus 


43 „laŭ dio Zo Au pali 4ŝ sl] Zu) pal 4 = (pu aL Gl 
Apa Zo a, YI Ali Sis vi Zu OVI 


48 


(realal) pad Ao-o pumo (1) vi) 59 


Am ll, LaDLJ Zo lulo ĵo: „Ji Cai aŭo Uo shuo sal Ju 
As pl dd mali Jas Cio Gl ll 5a e AGlol AMI vlo aK qu sie 
Ss as -(123-107 pa ib Laŭ AJ Le taj) sududl aj 
As alll g 4 340) clai a ĈOLS GUU laŭa cual - iso VI o 
E a a bij GS AI Ed all ĉe | 558 (Jaaj, — (5 SLaJl | 
SS LY Lerta ĉu i lal simo cie gilaj i Jedi (3a (pul g «AS j90 
lus almo SLE Dil Ya alal cxe la8: 8) ZAI Ya us ulaj puli 
Ll ma paloli SA (48 Gi jaj La JE ALA] lima vi eelĝj ĝl 
«Lala kilaj sanoj dla pall mij Jes po ZUl6 

emo gi oka SU (maŭ l ĝi siall kam jj vd OLIS iŭ mas sj, 
sd Olia sas” aal al Aa a plio daŭ mall Gl l 5 gi US Lj „5 
rle smn Jj LS 5 plo lskata ANI aŭo Lanlj 36 JJ cius ao oj 
KUJ LI rO AĴA Ad pa sao Kiam AE OR o Ko gi =uĤuull Mujo 
Olia eS das ad Lo cgi siall 2418 ŝlo) vl ŝalo dis vi slo 
83 gro allia ZUIS Laj i lOni ans „lo Lugio LVI sus VVI hu 
o am aL Jal l tulo La£, maJ Gl siall Jesŭ gg pil 
lele Ciilo LS Lila RIUJ coloj 4a p p pa sll (Laal eina „YI 
„e LIL 
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BLIS ed Aa kato ŝaj AAJ oda ĝi 85 dl ui dll maj 
5 3 ellasa LUS ali vaj Sl ĝl i e gek La JS do uma Ab 
laa a Js ll La „ll kib LI sia jol Jas gll da ĝe 
dengo kila kapaj kalo kal VI ĈI LE ao lli vb Sl paca 
oL d694 ĵe AO aŭ dia Las SI AJN LE oslas ll 
Aj ld dall Gilally gil il vall GLLa ĝe JU gl lojlas!' 
Lal jis sia ĝi pill [SU guas X8), Apud Lal lla Caj 
A ao Lal js) (lo tg ali lia adl o aŭo xi vla laŭa suo 
Les aal lesto gi zl Lala lalm gaj iosis ULAS a dl 
as pm) La 3 mio i li dal Jla cos ao elama lusaŭ 
qe UES sao SO USI ce Kila la pa ĝe ĝaaoo A pel 
ALSI a adj KU 3 Ĵ€ a vla JUllil Ge ela cus i ĝl 
Aa sl ad ms uio mL lo els ial ll gi alo „pad 
— ŝagas lall 6013 dud Laŭ pai; kall iino i dli gl cil; 
o - l ll al elgi) GUI stagno eS laŭ pais — MISS (pa o 
Jad (ud pedo Jam 6 pulaall Ib seni Jell, pelto 9 cu pll cual - 
i = Ris skao dle lamo va Gla ud upo daj ovi 2IDU 
Jell Ul) sai aelojaŭa lapl maŭ lo ED Janis Gli 5 i 
ŝi pll kaj all) mato Cam Ado siaj pi All (ll 5 jad) pa - bJ 
Aj jal can alo ALLO spiona USI a sll o seda „elo 


VOV-IT a (Ve 9A 5 pall) sa399 (vbLE o sum ab atis pl ()) 
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Omo Ab (gal JERI vila hll AĜI o kio "E audo plj Laj 
ALI Sl uia lS 3 p J aia LS sku ĝ8 Gu VI e Giaj 
ol JE AA laŭ xi peo ĝia LEI of ua ui di jad ski 
(~e Hodi ais l 359 LIL LalDlo cis BUNI slas sas35 
OLEA JES a ĈI adl y JBLIVI alaj Jad 448 mos ki edu, reen 
«(kot odl Ja ato) ĝlj! JESO a (5 lanll, Gall; volat a «Z.) 
Li hiu a ol per vali (his sulo (6 sp adi Ala (dn 
Laaliaj ud el mali Sao za Jj «ad 4 3 Lua) Jala Glaŭl l, 
La ĉela pod aloo udi lul, jo las cro ledliao 
io amanaj led ua oŭ ĴI Clil ov (uŭ (klj (uas ala, -eslsta 3 
Lia hiato Zl Ll „Alo iiaj iusoj, LUVI 5 au sa 3 UJ 
de 1a I ĉa pra gil Liaj 7a pij a sei Gland „luj, 
ENL p 5adao AĴ GG umj o Lo SIGEL a Ys dl JAS 
Bd oaj Jo) Cluj Jlli l moja CU) ojo ĴI, Jiu OJ 
EU EDU spo „(EG Gill Ja) leo Rudd LIES, e(el adl ms za 
ENLA o vl lo (l l LEI naŭo Jula Sia Sus AŬ o 
kaba Jl Gulll Gi dll palllaŭ a a I na Lu, (adi) as oll o 
ĝ) «lola ij sj sad (1 Lea li ja Afi, 5388) aĝaj o pida Aj pll 
L nI ĝus ve us lali us JES silis vam Gian, 
3 Y la gl GULI ulaj gud skat pajo alo a a ma wle 5 shis Ji 

Lall Lamo ĝa$o ĝi 


51 


Jes 8a 3 pill du All ska pia daŭ po lia lill (Glas 
eda p oal I, panlali „llt, ĉas lal II led Oi Lo 
ili ĉuj AEU CNN Uo l Cai! a spas Aka Jul 124 Gia) 
as (a EU ~is illa LS Za pl ON lokio JLI plo 
ŝa a lb Lupin i ii o VI l cuikto pll laŭand ali «lpdlaŭlo 
e LS jlasĝl sal vapo JI cabsidli „pall Au la$ 
aL RJ lao ll AEA palu Luo ull dua ads ĉu li AS p 
e JAL go do - MAA ponia lo elis dll pu Cam 
ea nad Jam gi JU i ciil) la sl 


(anuo ab balo 6 
lumaj „i)) 


| 3 . 
as o dl anpa lias 


ss] 

Las 1a SS „KSilras Cilaŭŭ (GA lball uj laaj dio Cui 
La Bourse [ŝ3y yx] «iam ŝis ĉas Alno) 4, Cubl a iS mu pato Gla, 

iall CILI ve eD) JE; Kslas uu i sz 
sd SUl ia lo i dass 

aal l ge QN aŬ al pao aŭo Cu Lazio vd iaKila, siuloj, 
A JUI da] vo peal NI CE LOJS JI sku lo la Jj J 

I lall pana duti vila ĝa Lo ŝeliKll ze „vi€o La (sl (pulo 
Lad gil elel „ela elvojo „sia Lidl „pij Lal (hi „Slolas leja Si 
aŭs Lb ĝl8 ldall sali Jii (Aisllol Aĝa a pao Glaŭ 
a Kaos Jj eola 4 ekalo slo CIDlo Lil; AI mam Ŭ Dliulj 


esla laj dili o kag Jaŭoj Cio prao CU8 CAULSJ 55 muzo (6 ga Ciuj AU elis Jl sla () 
ĉas AL pi AS GAN Anak) udo 5 5 ĝo (ia Caa AĴ olli (Us 
io Ak hada LK JA VI Gall gb a$ GUA 1a Lag 5 £5 „Gl 
aj LA ĉa sa ma Gab a Cio ll ma pis of I (8a «45 ka 
Kll p) slaŭlall je laŭla 6 i haŭli ĝaj 460 sla 9 sao kuSi 
Jued „(fi pad al) bopa aŭdj muj ado LES Jaaj Ab hij sla lio GIS 
(e) Said se Vo SAN SIS piailj Gamo alo le 
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JLI add pad a «5 pla ĝa Lolo 3 luma CIlS, Aula iall Lao 
la eV Aaala CIlS e ull llel vd Ao ka jas oo 
1153 ab Lujŭ Oa J d dud pudli lali: a gua pladi a 
alo anaj o a wd pida AJNI kalo 99 pi$ am l anto 
oa ve alo Gila pie ĈIUN sl Da pana p Zi o Zl 
od LL Val cao l Ag 99) Jangi] 2831 go CUlo pio mela 
1 aa aulda o ldall ĝl iam laikaj 6 pon 
| Ea pad wi AS 

loso) Sj li e glo AU maŭ JI „Siolma ilio 15 9 
Ao Jo 3 fl lb puma ĝl laŭ Ulo siali aos l GJ 
A AJN zas lu I llia ~o „OVI lall Cao] masi 
Es Cie llo l p il lia pud AslajY) Aŭ pall Alas Lemano «Cio liuj 
A pd 5 aal SS aŭ i elo Sill sa 

dl ua is ĝua 5 allo 6 silla sata a of „vui$os 
pela ~d JEA JI lio Cido ebla guadladl Jb gb as ĝi 
E e ĝas RALO a dao DIA pOJ Jill azul La dla 

o Ol katj eian ĉu uw AĜ 3 plis alta gi db JI illas 
Dial Sd al 13) iall ŝlua ud Lago liut mi gj la Aalto paŭso] 
sa l da po „kŭ 

Jal ga laaliS ui dla laj kajal 5 plaj punas Lao ua 
Lu Aa diumo lillo sikaj lUS gao edi adl 
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(sl “kaŭ l kulas $I 3 planall JI (48 9 Amo 3 nj JIS uŭ ze 
“ASA 5 ull Ao mma) (vo 3 sid lai LJUa) pas LJ Alu li ago ep 
elfa alo a l aSalo lJ Go ci js €slo LJUkgj KE AS 
1 OL pad vd 3 pRUGll (mudi GILia 4 „o paul o du ll Lad mo 
4. iIo 4 pa all 4, Sil) sal csla aao 9 elaj a Au] ADIA JE 

VA sI aboli e o pa lliaj „o 135 Cilaal' Sj La laki, «lu i 

“Ua, Jaŝa) JL I LuluJ Sulo maŭ ulu Ja Ceko) a 
Wl uj madas Sal, vus a (obl! Jas e pas Viaj, 
Lalto jail) („lo 3 „llI Cimnal a elaapis oa lotus aus, LIM 
Cia3 alaj Caŭ a Lanio 4 la pill vi dao a 80 ui alinj „kal pij 
io ilr sumo Gila nio Ciaj duj Calas JJ ekdll CIL ma 
„LJ dlaŭ 3, Kil) Zapalall sa am 95 po] 

wd p kip nan prano 5 sldajj Gil AV aj Ŝ 
A kial) Aj sb poj) i Luli) mula LS 45 1 415 skl ay! 
A ALO AĜ e io viloj Aj bl molo 

BDUJJ lulj luj poao mano ste gull o Si ama ĉa 
aludi Anlio slu lidi luĝ Bl (di ud pe fiaj 

- 15 a liti adl al umo pato Gulf Levis (i asta a Ila, 
A pe ep a did ĉu vi AU 3 ps ukaY vl 

A p (aia a Y1 Sola (saliaj VI ll Jlo 3 Ple, 
TOI 133o duo meno e an Ea pU 


xia Lano! „vuaj dl anlo Ol wi lila Jil mago lam alio 
— uŭ Sll Aŭ] KI a siS e sa paliso dia eh 
o ĝe p lŭ Lao jal rill pluo 

„jal Gi o kadu sd 3 Ua 


(raa AĴA 
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ĝu dl AlS lo 
dii Chua A 197858) ali, 


Los) Je patis Y allell oliil 151 Ld 3 pa) cOkiJ 
sal adl Al, Aual Vo lha JS Y wl DLA, Laj „tll 

de keel ulo pi gl Ku Sa pa Y ZU l sluaJl gi «lli, 
nlos a Jlŝ a ellladi JIS glo „uea a cela LM alla! asi 
EN 44 Gia d clot ed ses l iu L es VI GbLiS, 
peb ea „le lio CS CI Sl i 48 eumdi) Mal el jal ~ia 

elis LADU Coll 1 bl a eal 5 3 5 na Zil, 
delaj Gio GUB l „lo ast cada „I Cu anal panall uĴ 
a La pais JUEAVI ĝi ad dla kaloj ulis Gl ia 

A la e Guj Eu pla l kia lS i pio se lo 
dl ALS pla Ce gal Cxe daj pl Ĉuss (VT Zala Gi pad aa 
Lua siaj ede 

Ao sal a do lk Los oll 18 all ll ui 
sam lida GOA Os UG LOS ~IS ku CUl6 ZI Zlĉali 
TRIE TT TTTTTTTTTT KA 
"pali Jal" Ja 
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La va o I Aaallull cu pall uj da oj daj pl £i 
o ILO Ja Glan a ŝalo od Al iio ALa GS Jo aas EJI 
Blas di sa gas LE fi Gulo, „DIGI Golalaj a lel iiaj daj 
gls Leajsbl p sais gi cell lijs Gle pi CuiS 35a ekpaal 
ss lS fialo Alo o Aŭ o dusŭ iha dllb ab oj Laŭ 

Caagj, Gad ape kat al poll gam Ge L8,5 Eualso 
ko JU Ĉado 188. pana ŝa Si cn dus adl aa Laj ja daj 
ŝ1 alas ple Lam gi ĝi slo sud Tab o pia ŝaalao Cial js 
A sell lao prs alo oal da la l o i celiaj Ŝ lioj 
Lud ds sd JA gi lane umalo Gj La llumoĝo saaĵ 
ESS bad porne glo lama Galio vi JAS Ko Laj 
mis LAS ld lj Ŝ -R dudldl cs adl Ado lumo GULI | glo 
ss e adl plu (538) Gi pl loo) us BUI Yu Lu Cai 
Aŝ pall a aĝa a Lal 

Leto CS All a kl no gi eis pll gi Sll cxu ol „e 
3 puatid g5 l uo cpad lia e Aajia£ llo us ps LS ĵ 

sadi l ca, Gla ll sda a ilia lis laa] ĝi) 
DUE Gala a duj sal po eda leo Gali culo 3 

Je cla a Ga Ciadl8, pan CI GES Gio peal plluli 
eel AS, Eleatiy Lu GIU UG pall (pao Gall aa Ce ea 
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ia dao sall Aaj pi loj slaŭ GAS a ka LJ udi ĝl pad a GJ a Laj pa 
AGEI ull Gu all CUlo „5 


l Sama aii eligas ligo ad Sll ello Lij) Ciedl 
ago ll alo (pa35 MIJ ca a kaa du o 385 „lj aia GI 5 

AS GA ca pa kulio Aŭ ra pd naŭ al Ligjo) ĝi („a ŝisoll, 
Os La ~s ao i Lal a) leel ab o) aiaj clh 
GOA a jd ĝua gad la amaj sao GU l Galo] stel ja 
La call eka gi l gl ss Vl6 ĝl cn pll cu Laj 
Oa) tlun „ŭ b oŭ lala lJ caj ll ozo lb eli lL, GIU lj 
LAK Jal 

edi Jw aso all Aula GA ud Mal lj LLa gl YI 
AL 5 la Aalull aŭa ĝu la £i 6 „ill: utaj a „lao e~ SI po 
Wdis lila~i Vl hue li gl lia dla Gu a GAJI oL, 
? „Sola azaj 

God ol lo UA a Glua Ljse zi Cial ll Ua, | 

Cm) Ai ais 51 siall (zo 48 1 LAho AU „o, „So VI o o 
Dj lull laŭl le magmo 

So kaj pll Ja Zala 8 ĝus ao (6 1A dab e amoj Io 
el jaj] ” estas J: ce DlaŭaN No PETRAJ] on 
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Y Bala Za pell Gaza l ulis sus sU adl LAVI 8), 
„i lj LIS laj mia led (505 (sŜl daj pull Jala ced al lila „ej 
„lpalas „iaj o laŭ a maŭaŭ („OI 6 a cal „o 

We GUY kupli glaldl Cllasta ĝi aas l pumaalli (jag 
oJ D8j din pll cil lato aŭlaj Lo Za! (e da pol) ZaloJ 
add (da sa Glas Sa o) uio Gl 

(V ku Lau lio Uaj (455 daj pli cipa gaan ĝi 38928 ĉiaj 
olim; JOS Celio o ls lustaŭ usa (V DIN si laŭa 
gi Leŝas GI fo MI kabloj al Jal Lajgio „aŭ Lanio YI la plas 
JANI a a pad a Ad) SU 

cian plaŭda Ji lemi plaŭ Lala baj ol gi di E sulo 
el subaj plj i Laj ak LS ual ĝia) pato i Jos 3 pil 3 „3 
ol PLENI ilo deala gl A la pie vaj l p laj 
Lusi samo Y ILJ 

GA sd GA (63 plllans lelki Lj) gi cezio! ĉes 
AŬ 4 Aŭ Za aia Gb skl ul io lo ao I gilo dio 
(Kaj Ya LS Lj Laŭ po jis „lo (5 siaj 5 „gI BLOY 
ES Jj GA lia ulo Cujla Lagi ĝia lee pias gi 
A smn leŭo 

laallas gus jl - lip os 5 dj) — LL Gd pis legoj ĝ8)o 
plad sia ĝia lll a Rima (e slul lo a JIS l viu 
od s5 ill, luilasa gl Cao ga l) (hal iala kilaj jo pio 
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Oa) ĝa Yi — Jullo lis V83 1) - Ina Lj Gi prao 
«LIS! dau CYlo |i laŭ laŭ ĝo (5 jal ciaj ala «LUI (amo 5 lui 
5-a DU ĉijbas baj Vis ceLVI 6 5 ŝia 9 5 tudi ls lez 
LUS „aliis lla elia VI Ĉi lelo ljas vla G,4 le 

e ply maJ alll ge lUS l Laj l Zuallo Laii OAS 
GuaJ alo iu KA pala gla) alal „glo 3 „31 me LIDlo 
LAŬ ALaŬ le halo dal palio 

Jiu a Jala ENL cud pano (GA am cj slat Miaj 
Lig l£ Gi dla „A sI ao) uial 3 piki 

odo Uo all sill (e el le naŭ) 3 „Dio, 
selaan daj all) sv 

rolado lunoj ĉnr as pb EDGE y Sa loj ĝa EDISA dls 
DLL oio plio lpzaŭo (sly Ku ls pala Lilo p ce Jela 

LAS Goŭmojĵas gi Ji al psi dial vaj jl adl pulo 
al plell sx kei ĜIAJ 5 l pam liila Cio Gli 

a ss sella Ao pell cu sl an DLA ĝo e pill guis E 38 a 

DU-al lii 1ĝl jlls pumo pa lala sj IES pata“ Lila, „li 
adl 1A lial piulo Lajo Ulla a Gia 4 «uĉo o) „vas 5 Seo 

gi Lugalo (ios lG o Lijpa ĝa lola (pajo RIES, Laj Lu jil, 
= pena JJ o daŭ e ua au alu Y lala 9 Lila dla ZIULJI am 
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ao Gl pax ud Raola gelluao s al zo Let IS pol LI 
GA OJ 5a Baal plat vio alllas s lad p ias) l es 

as kap GOA l oa l ata sa lajaŭs Las likis 
val ĝe slaj Lala ĝuo gi ll „3 

La si alb iŭ ol su sll gaan do Gumios 
GJ Jm ledo GUMI ekis lal culo 1 Luan lun sl kuo 
La pla ALBIN lA Caj ala MB la pll 

ALAJ sll sall Laslia] poos 6 ptak llo pal allaj 
„Ala ĝua ĝa MALI vla lasi 6 38 aŭo peni 

ada I Cie ARI duma Ligo dla Lil l lu gll gula, 

AKA a kiuas a) AKA o) Baŝb  ual Zo za JS! 
I Eso pl ue 5 sŜ id an ll Jala Ri ledo p cs Ĵi leŭla 
Os SU ilo sid a p ca pad DU pall Lilio o lŭ pla 
«Ae. Galo 3 so pa plas 

WJ 6253 (ĴI mad 3 Al mal ĤI pa 5 p cu pall o 
adis GA oe SOLI 1|S 

lamo i pilmas saj glo AKAJI sla laŭla Celi (ale (eksioo 
Ll kia za dlll | malaj 51 9 Sla Laj 

Ol „ao o GJ UL 689 duo Lilo ĝuado CUla asis 
lis ld us LS puls mj LS lmdi „Saŭ Vj) 1 pal cino „ESS vi 
jd aj oe e 3l 
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«Lij dl JU AKE, va ZA) JIL, 

kll vio peŭio Ji via pall o paal io set N dl 3 p 
LAŬ hall udo Kaul) pasti uŭ Lij 48 Ci jlaj Iaŭ. ak 

OA Balai (8 Lin il JUS ad Gu nll vl o kio al Ujlis ICa, 
oll Ji 

spad Sad adl plas lila 

LS = sall paj pd 3 e Tjao Y 63 e ĝall lis i 
Lal (dl l LG adi 48 ja a VI 3 al] — Lull aj luma 
LLIN Lej GIL II 5 sial pulio 48 Gullla p aŭ! „o 

Li Jad Akto Jj LIU JS jj dl ed, disj oai 

Oe e ĝl AB 355 al La JES Yi ŝi ll Jadlodl ol 6 ĝajs 
Las GE pll Jla 

Og DEMAN ola pas (ad AS l a Lajo ala LL ia 
olal lo lm iŭ JI JJ laj pai gis lei es „wi Sa (xii 
YAbdll a ŝall a ZA (uas ĉio 

"A kolo Jsa gla ludi glS gl Laj) ekas Laj la, 
333, Sila ĝu lal gle Sll me lsldlo ad gla ĈI Aus 


65 


ls gl Lo gi sll la klj lo ljo = pal lil 
sI „pd 45 48 jo 9 ALa ias Lago UDI, oo gis ola siall 
pe) ŝamo 2, 

= oll mila la 13 YI mudo li sikaj Y mao! pllell oi 
Lai ll call all as a fil) JUNI pulio sido dos ill mli 
a pe ĝoj srso39 Ala „lo 

So cu US DIO Sla Va$i Gi Sl lad sda (ES al Laj 
eka le itall apo gi cian pell ca penal adl Luno Ys la illo 
„o AAJ dio ads Za dl ladi 
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Luĝi AaAlo „3 (hus do ullas. 
2a pid o im aĝ douio Rasoj 


ga peli sajo ĉa kapoN apa dada) pis Suad 
las ls iadmal) ulanoj 

Bl 93) lae) ulas Aallaŭ ilia duji iuj JI ia i 
Ellos ol kia plo maŝo KA GULI o KAI sad ie luel 1a OE 
Lad (wl 

ll Raoladl dul) lo Gladi (Sla ADL LI, GENU su 
LI ploj ll eku ADLJ gld ĝe cal jol a «a sjo UI leo ULI 
«email jaj Ca 44 luba) 

1 klad) OLIS IE ulo Ab ll kaska KA l ulo Goo 
"imajo Ul Uzas Lad (I Gihall, | 

ange eslus I Kia soju 
o Lagi 1 aid) KAN Ai a ol alas p Lal puto «du vidl ol, iea 
“ALI lo nill o pej miles plo laŭ ŭi ua eklo 

e eil 8 vlaj gill Jla! ĝe Kl el l uas 
— I ks ZlajY sL laŭ aI 630) EJI ui IG 3) Jladl 
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(5a sudo sla ao Ul, Li a Aa DAU LL ulo 
kall iŭ e gal za Bl islo 
IF IVA EE] eln ikos disigaj 
33 dia Sk gl ĝaj e$ Lua Giaj gadi „ZAN Lugiililo ĝe 
SES amaj ad oa VI sima Dl l ll Dl plo kio Ji 
Ue juas Lao lias 88 pian olal 1) pal LK id uipamall 
sd a luas o alo «SSS lab ge Gli 5 ilaj „LLa 
Kia GIEUNI dio panal dam) AA va ai ŝto JUS KaJ Gulo o 
pal amo elis) ua SSB CUlS a (A GO gh OL Jama 
ol sman pasio Lila SS Jas pll gia Dll JE lol) gu kia 
1a „dla „SI Ll SLAN jaj Aula sulkis lao „iŭ 
VJ lI A lal Lal sill plias lakon Y oll 
Ia iaulaJ (goluaS 
Oll lupo laa pas Cimpralo GU pla pao i fila 
EA Ja dlL Luno gio aka elu lun Lulo gl pall ĝl «amputo 
dd olla lati lla prl lajlaŭ o vaj „EA Alko gill a uslo$bo 
Las us sI is ĝe laj Abio di Pi e sapll ul ji 
eda JS ua ld) celo VI eliuaĝ! eV 3a gladis dla p8ŭ 9 elpa yis 
(e Lua LJ ŝamo piuala seal 4 3 LIL «Azslsoll 5 ladi 
dl dO iumo plomall lia Janiso lagili lia a Ai pl) oa (Ĝu olo 
saj llia „adl pll Lai simo GLS el pud LI cual („bij allia 
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luj amos ĝl6 LI agnos «aŭ l lal am gl Gl5 La pl pal lia adoj 
OS La ilia DU j ca pall UDIO 3 pao GLIRO sda Vj p3oo l pelo 
ci suli! 4 Hall LEJ «5 pudli dlll ad dl dllall (433 aa go 
sp 

wi Las lol pa gle juas gam lS sali all ga Lo sllia o 
JI o GA ska Gl pa Call Gu pd) 589 ku6 pul! Lal 
We sill gi laŭso da allall a „Ag gl) Aa malla dud vai) 
LAJ Lilana gli Zao ll Alo all ARLO i «Aula ull Zao alo) pioj! 
a ĴOJ ĝluel cul a agonias KUS Kl lalajoj cas 
Ap) ABIOJ „aŭ 38 aL lia Xl8 Lao 

EL ud majs Su ala lezio KVI Jsa Ad salle) sas o LI 
Lm 0 ms daa lagaj lal ce plia «elli pila La zaŭ Laj Gila, 
A bll ABB = po AN Gill Siaj o DUNI Ea l pk 
Alaj g vAaa prl cj pagio lailo cuill JE Jus si lamas gii alli, pU, 
Aĝa lil li8, Siu o pulo pllall lia GIU Lj (ia ZU „ill kiell jja ĝe 
ALIN ALA Cali ll lenio ll Ao Sll Aŭ, lua Sika. vas) 
“a Hl all ĝa li DU 

kami, BUESYI Celia las ALIS lali (spu alla vd amoj So 
Ob maa JS mo pll vo 5 lo Jasi aj ĝl Jla he 
III aas pakoj Sll spad YU, lL glo ola Cala Ĉako 
Oa pano Gli glis ALIS leŭpaiis 23) ud pi BUYI; GLI, 
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Loj oŭ eJ imi «gladi ĝe Kilo a a jal) Lum zaŭ 88 lal ĝa 
LI, apa vd AĜ ĝe Sa UII ĝe a8 LIS pla fagio (el Jai 
—B oLa eli) gi La Ahal gi lal lalol - luas plejo - plei 
Ado ado Ob Jullo ple pell ĝ pll eaiio ad = Cao plio Cia 
wo Loibiy —J agita glosi cia - padiuslt vio poll gajdi 
„Ĥa sgin ADE UA Vi palas ĝua pu glad ĝisi lia 

1A dla), pan I lll lo mao ĝi plo gall jll „wiaj 
a OL dllall man ĉe ala llo anio 55 JS kall 5 adi 
8 ll La jil kado viall valido «plo pull ĝi l a a pedi Dl 
sob, «luj la loll, mam a Las (lav ja (i 
JES La JS Uiaiŭ li fluas ulaŭ sad a ol ls SLO 8, lado, 
dd sial a culo] Sao i, slan ajll aas gvS inaoo gu 
de l OS pi pa gi llel alll gl puma Ciaj VAVI Zius dio 
Oi kuan~i Vadis kala asis «dla ĝas LISUloo Elea vis DLA 
ved DUll y UI patio das dl pall eligas DLI a i allall „p2933 
Liso vomo (aŭo «listas la lall pall 55 al al aa (5 sm 
lumi, llo Giri al lil elui lial gajo „limao Lt Ŝ ge ĝonlys 
Jis galo Gla ald UN Lala ĝu$i gl mj gajo «alaj „KI 
oll, „io small gli DU lije aia i pala ĝe Jad! iiuj 
AJN lJi Laoio ĝu pad gl li8 lj ŝa l ud laj Gu ial 
„SB, KILE ud IS La celo I ial GU llu 
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en lila Cia puaddl gi sua a lal aŭ asti aSo ĝl sojo 
laŭl ;ias YI Edo gao | s£aŭul a aal | „als, 

ĉ ad Gad aaiadl „ĉoj Lazio s esll ĝi gll Ca eŭ Lasioj 
ea lo a Lasa ĝuii l JE sis l luo ol ds l ub sos 
Bs gl va «dl li soj, (aa a Aa] (5 pas (aa pl ileo Gil 
Y Mat VI ato das GG igl Gad eL JI slash 
OLI 5a allia «Judi ga La (5 pali Gla 4 elkas 3 dada JIL (iiaj, 
Sui ) ŝu all slis 2, „ali ĝa Lilo das aŭo „Au siall a 44 „alb 
„Laj „lall 51, kis 

Oe telas ĝo saliis ad malo: da ll ja sili Dl, 
I US casi I pauao 885 JI Laj „Gl ajll 4 lel lll p laa l (ĝo „bo 
ĉip) os A dl (ialeaŭ plamal ilo. ALIN 4 Ĉiam LUS 
As GAO (i Al] All) „ua: pĜ Li jo LIS Fpoll „Kl oj 
J-aŭ gi lulo les Lya V lial olas Sila ĝaj Uaj 85 4j iev, 
Ai selo ĝado 3 pila sall JI Ja o i Lulo (gie halai „l Luj 
—alall Laga! | sagii („£I Za vl wo dll gI lala gl cmo 
LL Jia Sila ĉi pul Ĝ5 io aŭ gl ciaj Ya AA luba), 
l~ati paid gŭ Kiel dl as of ciuj rue sila Kalo a vdli£o 
Oa tela ll abo ĝo ci alli ual, Ludloo ŝel JI lulos gla 
l Las LUJO, „KIO lia aj mas ol „vio N edniaj 23) Jla 
A i pol LUI, „iua ll, KJ Ĉu ll La, da IL i sablaj 
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AL a litio cp paid pola dd ŝul, Saio A) muajl damoj ji 
ĝa Si Lario aSagil ĝi ad mio aSo „kaii ll Ciajl o «Aa pll iua 
(a pradl JosSaĵ) ilo Ga cl lb Uba „SI asi gis Rd gl 
o JAI d~ LUI IDUJ salo pll glili (uamo Laglilao 
LJ Sai ULU majs LU lala ud edo ĝl luj ll Si viel 
| Dal GI 

5 Mam du SL 131 Sal cj a$a Kono) Somaloj! Audi po falas 9 
SI a al js LEG E Lla lea pll ual 4 LEJ ULUS pluas 
Y da udi gl Lad ajlo dl 4a aa dalo ud olal oal 
Gad a Sat xe DIGI Apio] 24311 dala aj aSo 

Jidl kia (dla DUll gada Ld vaj wl id UL laj 
cu daŭ La JS „lo Silka aiiaj gl mamanoj a i GM I JUI 
„Eia cili wd mas gi JS Jad plo lato alas ia JU 
ci io po ail Sut uk aludi Lo gal pulo ila ĝo ol 
ON laj 


Ara]) kad) mi)9 ŝata] marko oli) (11 mllaŭo! „alulo 
dupola 1991 (ap 1d agao 7 LUB! Zarliaj pan ASlaaj 


wo Lala Lily pao daj „odi Jl 3; nadi ka Sal) „uh 
3a elis! Loplini, LI VE (111 li sas Lagoj cud! „eil! 4 AL Jl 
sg ad Aa SLU JA VI 5448 


lijn eLGIVI lia X8 SJ paid o iaa lo ĝ8l Jasi, 
kas slo Salo dio ŬA Gado ala 16 ai pullo ŭl ali ui lied „uo „lo 
dis = ud ud Ab 6 LEJ JL Lej Me gl Saa 
Ali pe a Aasl li aŭko, Jl £N sj gi dllika uiaj gloj 19A 
gi liJ lagladl 85 (l kalo) jal sadi eĝa — Zala, luo), 
6 pao deaa eLii) 5 js pias kii „8 - da o (i laaj Laxio 5 
ŝi La all jus ĵe lĝio gl DL ĝe GUN (LI mui; Liluj wi 
sua Ad i gii ILA. adl mn 13) Aia lagon ij Ŝila! ko ad 
„kull ASDUI 3 lunadl da all va laŭ ja al eduola dilaj ĉuj palia 
esto la sako gii lia Uigao ebl glui; sal elis; GE Gj ge YI 
A DIJI al~o Jai, Aaŭl y iŭ AŬS lia mul splly o. pato psi 
sala pad ligo PLEA NL (pias Dio p3 sal VI G.E SLI 
„well 4ibo ~pali Gl5 iio Ldlo 
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3a GLU gi Mib ko le sitelo Judaj ĝa Y Li, 
1a gukikaj Y ŝario dilo (El g „Lu 22 di o puma (lo bass ela 
ĝl Le ĉl naŭ guti V glui gi (giaj ll Aaall gua ĉla SJ 
33-10 ŝamo UA lao dalla dla V cedo ol ĉu l eLS 38a lpimaj 
ma Lulo (oo ad agis plasi! ĝi lt Y a lan Yb 5 ia 5 luna 
Oia -a AAJ Jaall lia Laslo amoj lo sa eldo ĝi eŝ Ya siaii 
Gil camil A aij, iLa sss „kel suŝio LE; si Judi lia 
arado JUR Lad aŭ Jo elkon a Liba vd Yo Jla (ud ŝauia 
835 „ai, iall) cue Laj dl) Laŭ, JESI Jus lo vo st 
Pal (do malla mad dls ej (dl Lano Gli gll EI 5 Jis, 
GEA liaj Lagi pas Ji Si (ha, i 

CI La um ES Oa 638 Gl LIS dl gal glo «Jul 
WA ŝ aal odo Lagilan boj bijm ladi Jli gi £a 38a fslĵalla 
«Lulo 5ipjo wa LUS a£lo 5 ujo GI ua a ko l leo as 

Maŭ ma LU LG a (6 ĵo Al all BL Gi £I agad) 35), 
Oia ~o hola gi YI (e sebal (aŭ p jaj (Gal (piulo lisla 
lia eL) pao Cia fl a, (AA Alla o ld oj lad du saj 
(l „le 380 LO 5 pd 6a All dla; ilj Cila faga 
5 Fal (lo pis psi LUDU veli „JI LAKI paj dlajV) „aŭ 
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Lu „pam Sd emol lia lua jiis Sd GlANL ĝleu Luj Li 
~J GL pas alla IDLJI Galio „ull eal 4288 i Solas 
VIA va praa salall Ĉial Jal ve Ĉia prao ludi Guo aa a MAIS 
Ji elads s ALMI bilulo Y GA Gu aŭ lo SDL e gI JUJ 
Nadi (do lA ia kanl IĜ (a lal La duaj La puls ŝia luliulo 
Hamaj Uia!) g Lila ciu pi Laj slo aŭ Jj Hl glo pelago 
koloj GES do mo dlloo. pall cil ui pam ual ui 
„eso Jas ell Ej Y lago li Zŝlcall us a limas us AEJ o] 

a 48 Aaola Gilioj sii „6 glo JI Galo agao laa aŭ Y, 
Gap kala lai la via slas foul GU Las lio JS 
Jal ie gulleasl Guj ĝi LS (ja pull aes A KANI pub Ja 
o ad ee Jj silis a FO SI Suda lk Lis L eli ali 

J—nell Laila ga aao Jluk wi ĝi pao gl alb MI Gila; 

Osa gud hlufl eLdalj - Slaj Spaŭaŭ iloj 8 Ji — Cpaĉalaŭ Eia 
AL JI ilaaj Gao AU3 cab cius pal LS Go Lias (o jl silo LUJ 
Li siia lpdla 

lal (Si) hasn Lula galoj SUY uoj aal (uliaj 
o (LSalo puli) agad lia LG „8 Aa] 45 di Gi fiaj Y Latio |j92 
Akt iako (ulia ios Lill Mi aŝaoo lo elis ĉia vl al 
ĝi ajlo LK pEUVI p 3 pll, liŭmolo gi taso ZI oo (3a lJa, 


ONA kalo 
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Aii GA adl dal a pa sako aŭ laa a lua i ojo 
Jj paj ia ljo kalaj suf ĵe old muj vii oll 
gla di alli lia (vd LI amoj l GU a xe aao pli Sil a 
Ajo pell Luluaj sia zilo 13) (5 pal 

ala La Y cll „KEJ oj salaĵo LUlaŭ gi Pona) Sill e „piĉo 
eJ oal giloj Lej e pan Gd lailo SJ; vepmŭ Zaŭl p Jan 
—d ora) pall lia ud pao ĝl lll JAŝo zi sala Lal Za pll 
soj Ŝ Gla Ado vai Gl laJ) prelaj) lill Ans pll 
848 iio pa ll Lila Ul samaji lia (ada Elea kn ll ual il pumo 
e (idi puma Ĵaŭ ĝi mulo lS adl GLU Al ji lado 

sULSU JAI lia ab ĝe «ll piu Lund gl Alio Ae), 
OA Gb ona dall liad) Jal lia a «wol JoLAN lia 
133 Lagalo ĝljaŭs Lal i pill a Lal pill a Ĉial vd ad ĝe uJ 
ALa OV „I Jal pe 5 lumaj 


16 


(Mo Alo uma! i „ii 
wipadl pllal) Adladl pila dl Aaj o 


Aa SAJI Alao lelo go Lan fll Jamal 68,5 Sa ll ula LJ 
eLa YI pekos (seko ld ek Luj lVi uJ 
JA adl 5 pluo lo eli; Lesiol 5 call 19£V gia ud seLisYlo 
Wi Taadlo 15, IS JL Lom ĵi Aulus ALi vi pli l dilo 
OLN pas 

Ena di alus dial hdiA sa sad saj ll CS all igl, 
Gl ksosa cmlia € slul ib io gi l e la Aa po sao 
A) Cal el gu cs Sil JLI YlasVi prii Gl ma di js ĝi 
— alll eluzo) gi Su dl ao Leo CS i AA CAlo La LI ŝlo „| 
OS ped Jalto salu?) pIli Jutti Mia xe Jago Lolan ppio (iŭ 
Edjs (sala Ai puno pall pe ĝo ĝi Lal iall ljo LLa a 
as (si kami) jl me „al leŭaj p alinlu aea i mid e gi Ŝ ĝe 
A adl lu peki, GIKO a pll a Gui] maŭ Ĉe lea; (udi 
wd lnapajj 1m3 alii Gl 6 pil Slaj (ad Ali; padis 
elui) 33 „Ĵi „oll 


TT 


Crlla (VA 6A. ammo — padoj 2d (gi «opii Jasaoj Sll kajo 
o lull gad La ll ato a JA Cian ud iio Gi sSaj all 
pi emajla lŭ 3 pladi elaj Ciil kapl Aldi] Load Cilpoo 
lao el pal Alaŭdo Sali anon Ng VO eee laaj 4 gis AJ sa 
A siao Anak (63 Jia 35 me elti) glo dib glo elis (li all „aliio 
Ana] JAS Jul taajgbo plia kan lato „Si 

= alal 8 ai Rl, lia in gud o go AAJ, (GS pill 
eion snoil eloj Uo liou Lala ses al slul elel 355 
2 slis dla ĝo gl pill ĝaj laka ll slas Sa pla cs jukado 
Ja se dd ol SI glanto kl JE: pamaŭo Ĉuj 63 ŜI Za pll pladi 
i too La sas 18 pll lia l gulas ĝa Juj ad as ĝo 
ga sll lia gala „glio kaja lo | alo Jl La ĝl li lia ĝi gill 
EUa ĵam elaj JUJ laubo so kiaj 

ala ska maan lo p ofa doj ll lia eL! l Sl ckurpll (ual 
lapo TAGI olal grama GIS La pis Oll uii ud vo A 
Gua La kal jj gla pll gj gladas ll bl) alga d kalo GAŬ suo 
Oi gl muo ams dl dl ela sunal iusll, susuull (ad. „ioVI 
(e Mad ul pamaio „le vaj dla Laj (ius 38, Lao o | mao 
= ĝi mlla lusis GU pan sl - ot ĝo dd Jad ladi 
ol ello LG ob ĝe BIEIL LUS lazy Lla) (915 il 
OMS LA oJ ll Ĉu Bl lad a lo i $i a UZI ĵo £ ŝaLJI 
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Jama globe plo (eŭ amaso ĵulaŭ, VI iaj saliy] 35 pll ezo] 
oma skasall i ua gei glasa YI lejo JE So ĝi Gl pello Ljsms 
a La DU (o lom da ĝi dd Ji ciluas an lio 385 Lugo JS iaj 
Ba Lum (iuala kilaj 161) Sŭollll aŭ «mil URI „i palu 
LS JS aŭ ĝa palia Ya al ganis daimo ALluaj GU, „8a aJ 
we Jamal) JN poll GL Kaj do pll amo lo JUNIO 
do Ĵan eV) alti al i ĉl glad „oŭ lo Ŝiaj ESS, dledlasza! 
opo Do a la (i (ual) Gud ilo (dl (e Vi plo aas. solio 
do gl Gu ĝe obadli alo e La JS lea pii; vs l kako 
dio GI416) (a Aa I ĝaj La 
i =al E sall lia (ll lai gi latt ge gl ĝi gl sam 
LUS ad pall ĝua Uin gt gi as pi LIS LIS eio l ŝi p va 
dla gi gii JUJ Jal liau kaj gii aJ DUI ulo lud gl aj 
Alligs e sil sli Jio uiaj Jal ĝe aglo! me gud unjo dls 
Oa) deo ial a ll lla fi Ila AO ad kas dl e Ĉls YJ 
Oe dll~is pulo „ABO Aula Alaj, lailo i La i (ĴI lk; Joab 
OŜaj Lizaoj flan HI pa aal) as ad (ala Lal Gi pall alaŭ La emo 
ea Jaiy | Ci lo La Gi Cila ADL Sula o Jo oj 
eB ls gi ĈU SI Aja Vl lul gl Jai ge iĉo la i 
ja lla ĝas mel JN JU vi ly (gll kan ll Jel Laj; 
A a sx Laca pll lu iŭ I se LEL sedla kala pl alio 
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es UI l ĝe gua ĝaj DU Di Dab Gdll gi glili 
o— Uli Jil uu mlan ĝa ia oda ajo La JS ŝlo 
ea) enpo mid ĴOJ lo JS ĵe kas Al bo sl pa 
JS a All) JE alm lll o 13) a Alka] a ka sid) AaSa a Glanla llo 
azis o AJ gll 5 pluo Jans Glas! e 58 ab lo ĝl55 Asi ll p alud 
OI va gvi Lela 5 polua! 
ESEI o AL ds salad 
4 ss A „io AA La dla ĝi BV o a alio: 
sa sulo 1 slo spill gskilodl 4 ciŝuslojl AO plua 9 «igl Vi 
L (l iLa sad de plaŭ N ifi Ao pll Aallla ĉuallu Suimall A pasko) 
3 IO klal La l paj Id 9 5 ud ada lull ui ol 
LA La CE! ubllodl l pala ciaj lll Zl ladi a «As puloj slavi 
ad I e laj SIG vo LB soon JN vie plBl ui 
l sdis ado pll GS 13) 4 84a pill 3 nai ALAN LI all ce 8 ll uldo 
Laa flue ll (118 385 ekza 9 diol) JUGI kajj i dl so Uba 
dm mJ A VE, BA illos Aŭ pull AI 4 Zal] Za xe ALAJ 
1JML I yUb Janis sll «KOJN pito (pall Guido Aŝ pao Curo pedas 
mud ij Kl adl Jaga Judi GERI GI ulo aetua «allia 
Ad A gamas (ud dui il) aan 9 a pl) amaj | jo dumla gas 
JJ BLL Sll aj eŭ pel SUN GA ll jt GK pao 
— lado ĝl Ull lola - labas l ulo laa sill gi dli 
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KI Gu alloy Alaj all doj alal oj sismo pill gpŝ 4ŝ je La JE 
AL pall JLSYI a apalio Sub alil a ula 5 saD ALU] o 
= peal dj pelt) a malino a (a siall a EII ARADI Zu pazolj 
val mel ij kalo palel 8] pakoj las oŭo lamao a JS 
OLI el~a AL ll poŜll pasjs al co pell IS Mil p Aldo Eu uli 
omo a eI ce p dl lia 7 allia salo al Lio al Lua 
Alas ll e is Oj Jla Sli Sib 1 small JLI ui 5 elia 
| "Aja pall Azilo l me (iu I LUS Zulu! 
Gemo 3 pozi] JEJ; Lan Sll lo «i mud) LL Mia (anal 35a 
Alo —d Ga ŜLI Ajo lal a cu GS II panio siao 
Vis bajdo pas celaj Lao „suoj GU cue ia mll cj ss 
MLAN Arala kilaj lila «oll lal ole] Lao 4 daj l) ZLaJi 
ebo Oia stiaŭa lla am sall Ciu plad! unio Zo VI CI SLIL 
kd SUN Agas ĝo | molis aJ pio all vo ll Abb pas dl i 
Andi o Ajlo kama amason lopo 28 Ala] uŭ Lumo Gl8 „eleo (li 
Hus OGIES 5 iul 16 as Lu LY anlo sak so aŭ 
wd saldi (aŭ lias LIS Raa$v e wl AS el) JAJ ui ŝuo a 
JESI Glua alo „dal Jluk iio aLla! dla glo 5 aj „olas 
ol SJ —d gi AJ LJ AIL aYL Kal mao Lo io) 
Kea lpi vi o Kll Jlo $! „ulo TJ Lal CUlo Za pa GEI a 21) 
„bd Jla! 
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odo OS oal p sed sal ln dl sI 330 eJ gli Li 
3 hao poll gi AU ĈI da ll Jio Len j aio cii ĝi 
(5 ped AŬ (GU agad SUL pala Ji LOSI e la ps bibal 
AN pladi p ARA a aV wd l siaaŭ i Aagdl] pan a duloj 
OLIS cu I uo all Cpaladll ur im SA jad aliio lal „ 
elt e lU gl i peladi adl alll gi SI glo Glas Legio 
EL o a us I sis dal aj ĝuu penal 538 gpdl 
dla sjatas La po ll Ala AGI pai JS lugo Jada) aŭ eJ ka 
latemnj ela ga plia La sto l la pasoj ll Au Jlo wl as LS 
kial 4a a (l tedis alli, 
eL 381 (53 1pasl 88 te „aŭ JS 8 do (uŭ piiadll (£i 
Oa lijs pall alal Jal se ostas 5 pil da ĝe pas 
ol oal (oe pudo kap kdo vd SUBYN lo vasto ) pk 
mie eelo) dao „rl Us ol galals JU «aliio „golliai 
(e glozol (~a Rajto kanpo Ld o) (piro a st 8 plia 
IL 9 iio ad aspadl pij 3 pala) ABI p Julo) aao) 
slas l 3 pad ni cd plii LE gaj eel Osbass li kaŭl l 
sal pa kaŭio dilaj Sis gi Jala l Tamas Cb praj SIAJ kajo 
ĉoj gi diia; aŭ -Aŭiaŭ plo AA gli ALall (aal) solas si 
Ge all pao Ludo aŭ pa Asŝukotl qaiil 9 Ji pstllo „KIVI 
Aŭ prli ĝilto gad egan sĥj 


82 


erikoj La aal Zhe] els ĝi () 1a gl Jamal ĝdl „siao o 
AĜI ssllast (£a gl (V 45 palad 4 Lanzlj AL ABI ĉjo 481 ul 
LON Al Via pal lailo (aK; 38 La 48 juo (jo Zo, VII 

Aliaj ABUB anl si ĝi ol ado (vie Y Lao gli dial € 19a amon 
Al gll Aŭ mo (Soto ĝe LI ZG sla vle Gi „ll al atu olia «4439 
email Gub ĝe «plias Jl p sni al ma l adl, 
da hall Sao voj SLI AEBIL 43 ad pa (nl AAGDUI o Zuŭj „e io! 
al god dad Zu pll 28954) Jle$Yi ALL wi dllb Jiu 4 pis YI 
slon LIto i GLdoJN sli cao GA aal pag „Au pi aJ 
rAaidi al Jam lll l Zi vL alo lo 35 gi dll azo ella, 

Gall (uda med 'anzŭio Las Vl I uko (uw „l aŭo Lajo YO, 
GS) kan l Jla gud ŝul 3 „I o BS l VI Gb e Laal 
o» Sill s salas (pija Lao 88 Gia JI La 81a eleo 4 Zi „ali 
5 bi joue lemiis |lŭ 3 - Kasai GLE (al laŭtaS La sko JI 
A Sl pl a La sa ss Gud) sla gI a Zai! de 33) 
«Langio Dao Ja Al ĵe aa l - Lal va aŭ 

Joy „JI Ai i AA SL el A Gall I kalo Gu 
AL = GJS aa l La o „Kl Oe eŭ l daj ĵi 
em jl Jlo Lano ĝui aŭd Je AL (sll maill lis 1a jaĵj 
Si ĝl mago lua ll ea Ali dj laj kaj Sll e pun se JLeVI 
Oo Gal e) ĝ) La pioj) E sll ia ĝlaŭ ĵo vlan oŭ YEN OG Sd 
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Lela 3 GIN kia ulo 63 kab e lail pO] o «al 
KAŬ (pa Falla Ala pll pd fall i as UII ad Laj lej pro al 
Jus sle ALI, 43 smj ALE Ci lua alal id aio VI allo 
aal lia Jamija LA pl ZA „All cosa Jala (pd pasi Y JEJ 
1 0 a~o Jal e 68 pal ka ola petas ian fll wd Jada] 
kuo a) pasti cgi CHlo LE Eso) pamli (gi olu Zo juli 4a) «aŭlo 
gi 88 aŭ psi JAL gela pulo dini lo Jl vun MUL panŭ 
kd ĝe ola Gia lum (ilj Baldl Ju oailje proj usi olo 
JEel Jiu llia ŝi a pro LAS lla punaj ulo daj LN AJ 
cal aj ad palis Lal] oj pad gai GS Da ĝa pill iS 
Lala 1a pd ail Sb salo) 6 dlll Lapdl ell gi) malli ĝe 
lL I aao 3 sio "Lakto!" ĝe Ĉuaadl Caŭ aŭs „GDU 
3) a I eli Nla o ll A ja lan li „iD LUS uas 4 
ON ia lo 
— 3 e Lj) Jualo alii e JS Jdam (920 lU lull (as 
Uo lo a mel sa npo All lamao „Sa sal malaj 
lna a dl - an doŭ o ĝe ĝe peko slaj gli ol eN! 
Jo pulon JS Za pli Za) lubo) Ll, -Leŭloj li llo a pidi oda l 
oe JJ la Jel 5 l lali lilino oly «mas 
silu flo pusi gle vu ol Saiall pes Gi lli wl illas 
1 AN allia lus isma (i GI ud pila Salo sed iearaj 
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an LS ge dlas Ai pll di aĉo e Uba is o palo (5 
siali sall dl lll lo jll aJI o pli ALI l all ĝus 
om l l dal AE l Zulli Za, 9 LAJ Aŭ ra (a (l a poll 
Va Ia ska lsaj „8 SLAVE GLS Jlo] Zl semo 1 GUN sia 
A I SLAN cj pando GU 81a lo vil blaj „i op35, La „ŝu 
33-A kala elis gi ĝl aŭo vio V Laaj SU] Lilo Jj pinnao cadis 
eiaj Sila „AL GVI 5 uns ĈI $i aŭo Galu LO JE eetis pljsaj 
Ve I pladi (a ALalo lo ĉo iuu vja ŝia Culi l Zai 
Sl plua sda I palo mull GI ĝis «ŭo ĝuos suno ploj 
AJN Gu De sela mad) elro 31 Ji «paz y JLGAJ 4 oll 
MALS pesla (4 sia GL aleno Cpdll uoll A atll DUS els 
5 al l AKROJ ll balo cue Jia culo xi di mo ed OUNĜO 
i lsmdlj la pis ilaj pello Mija Lam fio GEI e a ea gal io es 
Jl =. LSBS ce ma ALNI GVI in (xa MULA lia el, rĈ1a2 fla 
Lall eis UI maŭ (lla Kaŭ des lenliss 81 Aŭuaol] alaj] 
Alga 9 plio o) pao (SAJI 

S— dai an Aia GES alo ŝanlaudlj, sa kadl Gila slo! mo 
CA alo e ŝluial JSo les saj Zala, Au 168 Jaga Jal Mia 

Cala dj Akto Cio mao pd o pea ii al Soe ekis () 
Oe Alla Alo] 15 pll „plio a eLa us ALIS 38 laso 
= Ŝa sll (pa a 4a AS LAJN Js pas 
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Li pali il ge cilis ak JS gud kulta kaa kial JES (N 
la pa AS OM Jn Jean fo ieo La JE) Ansdll 
Lanjo 
io pan sdl da a) jl dl Lio Jaillo j5 pell kago pralino (V 
RAI pala pe laman s JDI! palo ezo gi Ala SN 
I io vas En l ia kal gl bila coo (E 
= Su ll el al kial lo le lo] 35 pol 
kal LJ VEA mj La pd Ĉaaŭal Sill Suŭ sall Aŝma CU so 
ŝat sa aio cb sd laglo 3355 el pali Aj ipo 
JE Lal aJ mo nf man LUS plio slaj gl 
eat um OJ) llo mikad) j-4 pol Ju ue vs 
Sun JS Jado SALI 
Je kob o gia pria Jeo JS kani o) SA oe sie (9 
kalo Jal kea suda ed egal pk aso elpis 
Laa HI 
le di Sd ZI le lam pila AAJ Ago jo Agabo - (kolaj 
Jn ekamos Una lao pila wl via se la sal 
(a dti vasla e ĝa Lan gai du Ja) lalilaĵo ĝl lujo 
Jlual Jam ad sd sa pada a laa paj lao JISuho za) „utis 
[us pun] 9 liuli ĝe JI ell Jio poo vaj leo Judi Lal sas 
10 - (ad senoj 
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wd pladi ika —s pal e I LAK Za) as -) 
(Lelo papa idi Jal 2 ka ULI pd, (aa ĈI Jla. 
gi doma Jael 1a slo) Va AŬ pluo A saj sili, 
„Cilaa Gl sda Cam (oai GUO 13) VI lio cla ĵ 
ea — ALSI L - Gu ad aj ĝi ge dll Y, 
lata mm p ~u graj Zilglli LI) - 5a gasjj LIIE ululi 
GAN LU | mao 1983 Jlo Clil; io pano qa kaa 
khi G-ŝaj dl Ĵi 12 Jeo Rd Ala ms Sf dua 
ehas Jas 
O= Jal! 1-a palo gli ŝa3 ma 31 JJ. so Ai aj -y 
= mam ld ofi ALS Mla, li o sii Gla 4 slalo 
el A Ll valso dl UKo vi OL 55a 145 
madam pal UL Gu jama Zdo ilo p (a CL Ya 
A anjo 1 sala 4 Lall Ji AŬANL = oj mio ĝi a «LLU 
Vaal) Jel 1a 6 kl Abi sa, - sod JUeYI 
lana 5 Lo a ms iJ 5 LB p Je „Siaj seka udi 
2552) 3 pa IL A GLA 3 JlUŭ ALS, SIA (19 €5 Gllio, 
oll al o o ol Sm Jmll ĝue cL, 
jo saj sll ma ĝi gul s SUj W—is JLsY! sigi 
O— VIAN mdo 4 al JA Lala AJ 4a 4 JLei 


“AJ seas leĝo naŭ 
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le dall pu eli Jj Juli, A8bsdl Jiludl sis Jj 3a 

(e cas gla a ml Sassi js 1538 „vilaj lia 1a E sh 

Sd Ba l JS ly sad ulo plf pb Jai pan 5 sial 
a 85 Via OLE Ltl epo lilio 


———— — == su == = um cun qu» en que cue cm 
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JS ĝa 


ARM A ms i A lala kiaj ladaj sol IE LSG il ol 
Al (a Radii asilalia! me cualaŭo Gl6 5 8 Zi al esklla 
pal Raab ĝo Zl, 

cs zado aj Jad l8 Jj aij o puĉo A5 db ll o) Jal, 
pd id sU VI ulda KL e o£8 

Rs lip ME io (MI sos Za lj Lo JUJ Iio uj, 
AARU a Al all GIVI: ela) LUS 3, ao kapo AĜ o salo oj 
FALI: nala uŭ Sla 35 KAU, Alo gll 8 1 pall e 5 Guisj 
loj va das ĵi Sla iamli l 35 « sia alms dio du pakaVo 
e lej alo Vj «pn ps eal aŭ su ia Za dl a e l 

Ei Kb gll Zald) ad Sumi) Gad] Lesill SLas sii cula, 
sidili JoY ĝe Dia «gis! ge 8 „ad Alo me elanoj ĝe ŜU 
Aaj ASE Gilla Sli sda lj Capo li ZA 481, La VI aa ŝ 
i laa AlI sia ca 153 o ŝalo velo Ĉio e EKI I i; Alo 
wd gl ELEKJI gi LI alo EULVI iaj lamao NS apmo JI LJ 
TL IT Laj e (ias lO pti la pinoi i laki, „a, 
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li paki La vo ao ŝa EII l JI kas I [uJ] 
BABILI ala8 Jadla Ge 1690 am mo a lll 3 prama 

sie alal lus) i loi ALIO 59 po AŬ ulia 
4 12 l AAA gj mapo GAR Ga Al 8 ali ĝe dy «laa ĵi 
ati laj i LI Lo LOV! gle POU aruas Ala 
kl e Glan l pan 19 fas CL ŝul lan doj 
OL LK EII spaladl ILO 6 lo Cia pis Gl 5 ii 
o o JN lam Ova JI pgllunlij vaŭ gula lio Gil 
A mma adl gn 5 lias dato lanaj saj da pad ko sallo 
—J LNU staj kiuli JS c plas Jla (GA "elia ES sa a elia 
i pll Gb Laa ĵi 

LI Eg Ul Sago aedo Ĉusal) panadl gi daad ĝi „skato 
kj i an fi eo RL pn po Zi gll All Cimoli «sek 
A adio 

LL mudi „ib! mal 3 plell Jala] ial! pall anoj 388 
„akm I "Aa, "Aula? ge ska ss DUS 

Lo EDU Rj spa jli [lia] sullo am gll paĝa 

A l LO JI pedio Sd pe Glua ll oa ĝi kli Yi 
ĝ Kas 3 p dll 1-an fll uj lao Zila pall e Lao) Glan 
alal ĉl gad lall ce ĝi san GE la pad gll oLuNL 
KADU a A ll Za VI JOY! Lan ĵo Arala dilaj LG] 


90 


[MEI ĝa 


e lao Juplill I li mao Y alal 8 zi a aLa 
“Asa y Aiodl 5 Luna 

A Alo p l simo al dol i LS elatll ll 9 YI dl, 
God elludi XY LUB o koplo piĉ pai plo YI Lasi jaj als old ŝa 
W—5JSI) ss loj kala kilaj LG AIN ma VL „ki pola! 
Wi Ao „siuj La i Ŝ3 lo ŭa so mat (5 „elo aŭo Spa 
Ss ail 1a so ĝl Ea a ĝo gi, a IS Jul, Jladl lia 
OSI pll elli ciu piŭ Bu laa Gj LIN ulo oja sal a Za „al! 
MEBI LIA pao 1a tomall at glo ĝiaj Y 3 Gl cxi! 
Uaj 

A l da pika N a 3 l ŝalo Laj, Giaj 05 aŭ Jlo, 
Aia] 2a Ran Caj sli sJLaJ sas plo AS Kl, Al NI a 
Aŭ pa dl LS o (sm iaj (ra dls o [Gj udi] kila ejo 


«a I cul 
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CILI (oI 


e—aly an (lmla pan (gi Aaalioo olt All gb im oj 

Kao fl a) ul ĵilas 
8 i dio Gaya ko hula a ka l e emus pad ill „ii 

-AJUnN] a AULI ĝe Laa li 

eia (o had uan wa llia pul ail 3898 (zaj 
a ell lA ĝa oj gango lujgas OLU gud amo LIS so YI zl 
dp, pap 83a lo dall Gad gag Ao jal a ĉa i 
A Dl Mud ds daj sad p Al) ml pasadi) Juni Jo laDj] 
NAA Ĵi lo sad La 3 ĝl Lamo ginas pall gŭ coniajo 
emuo um Sla i YI) ALK NI] GA a Aaj i Aalto aan judi 
«daŭ ll a a lao) ge da ald 6 pla eimaba 5 sial do (Santa gas 93 

ĉoj ks a i DS Rak LE la ka 
ido aj I osa daa I IS a elana pall Sli (5 ya L 
~is st psbedl CIkliaJ pii; VI GLS ma i a lape 

" ad pumilio s "A pu AJ laa pao Caa 5 IKa 
1 al pd Gila pumao Hl 3“ 1oaŭo A Cila punos a l ALI a "UKo? 
magi LAR lja; dis E via Ga l(aalal AKI) Gi oE”, ar 
Saa Lall aŭ l Gd Ge 


ald go 


Wi OG a Raj Laila small ya | ja8 cias „iial ma ĵ 
lagi lily „Kuo p a Za sal a Anua Sol JS 1a oo "ALI, ALI GI 
A GL Sla fia ENI ĝe z88 ud Jad? flit Lua jj Lala 
Js dl Alo JU Una kaŭ al ĝu plad lag ĵ ĝl8 taj, 
e ol oka) lll pall Ga alma (o sio laŭas opaj Lay Li 
Cluado pd vuo pl adl: JI am llan a «oslas YI 
„Ĉesi 8a gamo 

Vala kam o ris ponloll Si): ui asoj us A, aĵo 
AALUL GLA ĵi6 1] all 1 as js E 3 pia lias daj e 
Sn all sedi povo (md gioj Gel cis plad pe maio) 
Oo elaj 3 aao Laal) :emaj GI via A l Cu, ALAN] 
eka LE aa l ĈIUN 3 cud Zt8 l aŭlo ilo el saĝ! 
52 Eu lei£)j cl) l! ĉu ll ĝaŭad (uramaiid) asi ji Los 
Cxi lK LAII allt ej Ĉasi sano la pio sx SAVI goji ĝi 299 Aula 
I LIU ll a pel ĉa UJ um saito sed elia daŭ 

SL slas pais ĈI GG (a amoj call Jago Gati: l, 
eLdlo o fuŝ jll ĝlugos EY liao kaa ly allia peal a dl e 
5 =al in Ji gi „pluo Elmlj lao ul Kll la 8a eld sal 
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ea Ao (amas aid luba 5 vall suda ii a gio L ĝi 
4 do a Zala ĝl sal las Y Ld qa o Sodo Ana] Bia aj l lp 
Lala landi vali, sil l8 gig e sad gali cilia) ge 28) gio s cj spasĴ! 
GU a Ga ll al plia Gua lU a Li glaŭo 

malo [ah Jad alo alll Gl ud maŭ 5 lao ilua fi daĵo 
OS plado pilo dab) slaj alia doj sand 

gli ll gali iul “Laa” Lan jj laa ullo VI leo pall Sia 
4 eLa] dia ml) ua JI lok! ge l pe AE, La (69 lo 
ALA bun kaa fia kumaml) ĉu UI o pia jl SG wd dle 
elajy! mii le pa LUS pao plio 163 dab las plil ll 33 rand 
sm ĉa UN a pill a pall pi (wŝ Aa oLuNI 5 aal vlo 

„BA dlas ĝl 5iupas la il al ko pal las 5, gia Gli lilaj 
aj las vb dlaial is Eŭ Lil Sli Va vla pli slajs lau 
ph ĉl el ll Cao Ya 5 ual 

Js) Kl ULOS oda ela gabiaŭ lI pa luan o ska gla 
ds oj 
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gaj 
LOLO (puron dos 9355 1 alio 


Jil l «lal a VI ce SUL JESI gGlaio Lud gol cus 
da 5 pll aŭ Ĉu $i salaŭa uo ĝo SI Si aŭ paj 45 Lio 
Cial ujo lo pl Go) lia Cao Ŝa li palo Ŝo Aliaj alelo 
JUNI Jal se kaJ JES, spili «LEL DI uaj dd is e sadi 
Jens «Apdlo Ai sam (a Anlaŭ La (JS Zil aĝo) sua „iudi Ala o a 
la xe dlll 5 (AI Amal ia A pij lotao ell (3 e siil laJ 
JANI rie 5 peal aŭdi Qio dllb plo eliya LAG (za 5 ill AI „i 
Se ozo UP 1 me pas ud Vii is ud ĝia ud ligi 
eL ao aŭ Jal) Jualo (SA e sandll lia e GUS JI cu pala 
OJN 
oebadl di nl dll JUAN! ĝe ue lij Lao, 
AS Lio Lal gi lulj dio ĝu lo al ad se Mu gi ppabolo 
te Bal „alo JUNI Zuallaj Lil, 16 ll Alo $i gi caj nadi 
OJ eB Ĉi Ea LE pelt Gato ĈI Ĉies l pu 
gaj] 


Csŭ8 Atla Gipsol AAKI NI lo e sal pu il eat cia pag) lia „vi (Y) 
gl las dl 3a Sa 18 all dio pando” iau Jal 5 paŭsi laŭ, 
(e) “o pao "o pu aŭ" Lugilj dilaj) ud (uapmll sas eS LI 
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Gilad njo mal db lo amll lo p) Gf8VI lia Ca zo aĵa 
kial ojsm JEE, l DLA Suad Jad LS a ili «3 fll) eb ud Za all 
dj ls ad Ya Salu 4 4G sa le dallaj LU JĴU Lay fll aulo 
ĝe US Lajo lelo ud „ado „JU 8 All o ĝi JS 
Ao seal ci lall! njo ĝust gi „sal 

Gd kapl) jal jl 3 gul oa iki Jj Cila MI lo els 
l) eati; ae sb Jai Lu kialoj ola «anl db so vilo lelgiuj 
ALOU pul laŭ ull lala ll l8s „pando dalla Zi ao 
ob lasl l alal LULAJ gea al il) eal Lad lb G84 «palaj 
al) aal lia Gloso pall and sad oda (ald 3 Ula la uo 
js la dl OU b add ĝe 1 lljo! Jl aa sl wuoj 
"iall Gla mail aĉoj anto ĝl lla Jil elis pam (Gill agxa! 

A Ual „juis Jal) wi Cio p SI Aa sies Sej; Laŭ LA 
qam ki pll ca Gio) (gli «bl eLŝ ĝl cladt JE (ga oJ 
ael Ul, opalo ADIS pa palas 6 aa aa ĝa JEE telas 
ll kid dio ped funk a Alaj La lo luij ĝi calm) aeio U Vi 
esi a ilan Za 19 lamsoŭi Solas llloj i gli JJ cue Sali elk 
PEBE gl Gaia pas ĉado kal gi do ud RS LL, lalol GiS 
„adl Jla l vuaj dl ĝuis sii gali Al „glo aii 

lad LJ UJ l l A Lay] olas agi db vl Giluaj 

senlu (a LO aŭ8 pal laaŭo ĝi pel (Goo 8a LOS, ADLao 3 ĵe 
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Laiko A meal) soo AS „kll anal gua LUB MLAN sebo pal aao 


Vs baukto ve zs aj Selo lord Roso o 
Oe I plo aii mal Al ĴI apaias 3 laa JI Laga GU 68 aj 
kapaj jako pto eala as laj ĝas GES jj padis dal oli JJ 
lada fo al ais kas pn l sllkj al maa SAJ laŭao o peil, «AEL a Za ila 
Ea idem s Alta e labas adj saliaj a Giaj neaga J) simo pa 4 „Ĵaŭ 

cese Ja pad kaŭ La (al Yb tlo ĝl ciga Laŝa ĵaŭ 


Pako Y, eLa 


l sial (sU) "LJ GEI (lamo JIE asalol lama LJS pi lis, 

OS i piulo SG Gio lias Sul aŭla La pk! a „al YES ol pale „io 
JS is LVI KA mu Gel MI died SM GI GN a 
malo sad AA aj AN vado msjmsa 3 fi Od UN elis ĈyaJi 
espado i dl Sl6 9 lao (i Uio Laj YI aio oj Ss daj ado lal 
KAS knalo pao lo dls sad gle lla oi d bod ae ub Luj 
vall Sua kialll £1a elella sial elaj) lu doj „~iul) 3) lag) 
ĉo adl scaĵ! Oe E spill lis a sonu Sib, LU kaJ culo, 
Lie gi) SUS pan Jal go ka pill Zala ud ASON 5 ulaj Ludi, AJ 
Cao pa! ĉaŭll 4 4 pll a mail eLalgJdl Nu KACO als 

33 rno FURO) „em dj laco, spe sl J aal 3 vaj! lj 
-Lihijl, l83 sg e Laa le ja a ĵII LANO ual lu S "4 aŭ „i 
A samall Sans aeŭjos ad lS SI DUN sall so Illi, 
JH da meita l aj pas ĝl lajois aea sao aloj) a faga uj La vino 


aao dial oda Yi 643 Gad ao lali DU pall a daj pll (a sail) 
qa lab Sd filjo la lall Gi pe Jo e mo (plo paŭti aŭ pl lis (pl 
LLAJ Go Nk end a CADUAI GIS LU sLUJ 
OI A l ill Ĉia e 

agi lalio 8a eatas elallll e$ 3a laj iia SI siu EŬ Ci pa aia 
Lo sama pad alaj pla timado pedal La ĝuilo i pkaga Pulo 
l gll JI jatano LE E pao adoj slan ps nasal (alamo LS 
AAJ Galdo gud lo LUS Isiio „pul i Lo dl Jo, l UJ 
«La pus La) lo pastaj 5 piso aJ 

NI poli GAS mj NO ll Aŭ paall 5 pluo (p 5 p3all oĝao 
a dalio GEJ, Sajl USI lanajo Da Solaj „wle 
sd OU, eLa asas Jla e» pslas lS luj aŭs 
l san i dl Glas 6 luas 65 poll eda go Gasŭo o puls dlll 
Klio gpilas eleo sda alas gad lum ĝis 53 umas GA li llan 
ke small hlj Ziu Sll a all 1a 85 Bolaia lagio seio) ol 
„add elalbaj dl slum ŭa «lka JS gad peliso dl 

Wl Va gad siu Lad iaa 5 Sil JEAN wi Aŭ, pll sia gi 
Lo co gila Las uldi 5183 ea Gua lll gan 3) tus „51 4i oko 
dje d DLA: lit glati ĝe eem 2 seblaj, JL gii uu$! 
la gad 5 LAS dls a ao kal DL ao bo j£3 ald seljs 


Od ĵo Jota Gali ulo dagdl JAS, un lal ĵo so! 
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Ca 53 ĝa callu Na ĝia ĝe Gk, „NJ al L15 Jia dio Lis 
«e plas daŭo 5 

Ma LU (038; Cui! eLalall e 4 penadl siaj MI Alb da l, 
1ajpal Las ca ĝe talo La le uadlilo petilo Polit gu e jal 
ll phi dl plj! sel iial pll gii qe l sila Los «ulis maj (ju 
lim Cil ge pelas e eja Mail Laii Lio ll os „aj ĉa vul 
Balo s lan lis gol 53 eliaj kiij JLZII aj el 155 JUEAVI (xe (£a, 
„Gumo ŝ pla pi Cio laaj LGV Amy ui le slaj 


Cram Aa 
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Jado 29 53a 


sd ĝs3as Las ĵi) DIS a ol 3 lad DIM ello Glas 

SI ALU pe sad glo AM lay mesaj 23 lu ILI” uo 3” [LX] 

malho kulo se a 4 GEI lo mao Cdl3 LO 3 iki 

LE pe bli gle fiu) pe alio pN glo ui 8 sab LAJ kiud 
1 ĴI 3 LINL „EKo, 


Ybad agito) plas LS Al fimollo „4315 Ĝil costo (ca eN - 
VAl5a lO ĝe Main Nl ĉlila ĝl ey | vla a Uzu di a 
Alo gle eli; 45 dladsss Giu aŭo se LINI pres Guo olis; 
ma Jan la) Ea Sas al La lel ĝia mata sus dl sl, 
lia ĝa TJ, KIKO o l allo ulo Lui, AĴAJ 9 09 sm 3 Ĉiaj LIS 
lado dd Lo ŝi gj ada «dl ()) solo () Jie si imo MK Guadl 
1155 (|) luas ( ) Ule OA DI iaj od sss Ĉu 31348 ado o zs a 
JJl (51a lwĜIAJ 45 pxto a l A aŭol a Lag Gi au alias ae „() 
ld meal e 8 385) ska Y GE a ao vL GI ga Ji: La ()) 
“JUN SL ll kaj Ĵi LJ) sialla duj Luj DL asi du po «(Zu jal Za1h 
e — mia kaa MT adul Io -von. LIIĤJ slug 
Ri Gil peno (ala «5 pad lia ME AIL GS $I „aŭ 3 sal 
“9) sU us 
Es To eJ az us ksj (Y) 


01 


deb 23 (sed «() Say! SI xe Aaŭio Glila Ciaj Bo zata sol Yo 
aso a 3 ax ll Zil a LI KUll ŭl KIM 3 plo CUI kil li „( ) ladi 
ook NS oSadli so dia oo ĝi olu Ys Kas Cll) a salo 
Klio sto pall opaj A ĵiadll ĝl6s lasa ciala pa LI dika Ŝo 
el «(ms di Mal) Sib „ba sub ĝe ĝaliio ALI ĝl Zulaso 
„AN ĉam l lail 
alal) glad Gb ge Al ammo OA ial UL ab sii 
Gad) Sb oj sima Laal ŝalo | gll a soo saj GIS lapar damo ds pj 
Ji) clilaj di salaj | pal ao lailo, als dl Jie cud ius 
glo aŭ sab aŭlo 5a Gakjias Palo ĝi eklo c8padlla Sola 
ĈO) dld e 3 Call sda i lial Jio pello jo 
laudo al AJ ĵelas sa Jo poelo 43 A) Ak) - Li 
gi “Laj [JJ l | pelo Laj lamus o kŭ [ua gll Jal] pulo 
Gad) „ŜU ua eo ĝi Jio o - Aula kio agbo. di) Jo ab 
Ce Samtadl GULA alo land pa pu£iŭ poaiol 3 ĵ8 ud o cAS sall Aŭ lil 
Ad Laj db pl ŝul ad ajo lolo - ul JT SG ud ualul 
Jal taglaol ua YI vidl sila ĝl OSu Y Jud) ĝibo Julo 
ebe ian cu$i pos aao Gilllla sa NI al jai ĝi a gdlali 
o A ill 3 lla fapano pa calls ilio as Ju oi glo NI uJ 
a al Lo seil o pladi | £i) Cill Cpabaol] Joa aid! 356) jili 


Thĉodicĉe Vs ual kul (M) 
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gako Va lOni UKON 3 aj gad a plaj l Va a Jako laj 
aas HU ĝo Vlas LIVI sU vi Lab pij gi i 

OsŜ laŭgaŭ «GLU kja cado 5 jj mall, aki lia gilia, 
SA eaj Gk aa Ĵi eGmaŭ Volo ab dil oka BL di Je 
AI mo ol oku SY gluu 

sŝanla Saha VI plad eal Gado io GAJI lia lus (pls 
Ad pablas 9 aŭlo lo IAE 5 Kuo 30383 5 hall sda Al iul) lha ss, 
OS hli 8Y akalo Kill adl gli «akta, sss aL La d5 389 „3 
Kada] DLAlo Lanka Y «a SLIS 1 ui. adi LIS LA YI 4 cud eaj 
«l JLS ĝa palisi sa alai dl sju al UKas | pi Gila oL Jill, 
Suad pd amos lad) lal cado Last 3 sell GN l cu Agas 
als I Ju ĉio EUS zi Gia, aj PLI (e lplal slis, 
“lall ĝi mis «() UJI 

ali siu Jil Gila Sa bb Je oj G6l LO plo e al miao, 
le id (£a skul „nai, Laj spaugj evas. Li 5 li 
Gedi dllligi . tiala [Beyle] Jiu sar glo 638) Jal lj l uidi ama 
ramo Hal Uio sello ido Aja) ĝY ULI la coo l 4 „ku 


„TAT va sell alkall e) ESI (v) 

AY al) alpalk... „53 (T) 

OAAAV pa parlo JEI aluj ei. cud ULAJ sia vo ad Jh AU ds (7) 
MO E so l parl alud. Lal ya a 990 45 plat 
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lad Aa lall udi aj LUS A ĴLS a aula a il das Goo ĝo Sad al 
Auli e ardaj jial p mai Jio pello Alla semi 3 aimalio 
ĝa das l elt e plad lual alii se us pil ka sas ioll a smo 
A lad -paŭ 38 Jal le ipaidl OLIUĴI di aŭo „dil 5 ;35 
Ci papa eL Ij Gall Bluaj agulo uj palaj lla) sai Jio pslis 
3 Sam Se sd JULY! 

10) lud oka ĝe 383: uaj ZI Zila 

SU JU alfali: SLAJ glo LI stul a mai Gla 
SL LIE 4 hus UUlo DES 6 „l a ali ljo Lozo SIE pasi i gil 
azdla all „ib sal jl LI DUB EVI St fupila RSI I dli dl piuo 
so Jui] "LOL Jal uaj pall LI a lS oll uio slaj LI 
aJ JUSA dp Ja jll laj gll lao o pall Gj 
Ab SI pulo 1588) alaj Sla 3 sioj JI ua a Lal al sal za JE, 
„uj L dli «o val pell slib JG ob is pod Je olo kll 
del luis laa Ja GU JA kala Ju [ie lo sos YJ 
Usoa. cue) NII Glbal) lindas Ci poj Canal Suis l 


SAV sa IJ Asa 2... A (M) 
So vade. Ĵi 43 radi = y ia cipe sojsl LS Rund): pajs aj al(ĵ) 
= „gilo ia 36 LS lanajo „Ailiko pollao wi Ailino Slajob vd o ĵ Auad)l 
es LI l AVI pe Id (glo VI Sis (JS 1 
LS Kuai gi aN gilo -(e) hup/aloloom.ncVvbyshowthread.php= 16010 
Aa iŭ l av d Sama aa laŭ jaj pl SI io aea GIRIS l lazo 


(e) -Ad ias all vu SULI SI uso 
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UI palato | dali jol] So sas le apuŭ ĝe 4 kadi gilas 
i o) JAI Alia ad aj alis dio 369 l 581, aĝ os aJ „30 
DE o ĝia Ul VI Gi) ads tell mu Jlli pas Sd LVI pian 
Sad Jail NI ilo oj 

kam) aao ia) udo LU aus o DLI Sadi liaj 
ias al Sill poo JAS 235 ka a ĈI zak azo 
eks l ask ko i e ia) (sa (ali aid iia SL Gil e 
sl „as vi io fio adl pd sod Za LUS dlas, 
MI eldo ~alo Giaj Y kal eau uf, o AO ANAL, aj 
Ses remil pa Azt ad plea sao mad apta o YI olas 
olas l samas ĝo plua Al jad LV o e Lal E dul Las 
lia plua 39 elas fe AE uj le Lao, cd pa Se E po la pa 
LUS lJj IK Lado KII slo aio 

Ma Jai 8, a ldo asma AS diolaJl Jus sus 
JIA e ful ulo 15 £i AI adl gi al Semado a LIKI JUGI 
FA pa pll Aŭ viuj) 


(e) Salo! LAK Ll sas 814 Altaj GI dao pell LATO 9a) se, de) 


~~ 
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ddpal] doLa) po (l midi ŝeŭ 
(alal) nd) ona via 


Lous md afa ADL Gl ALAN 48 ma ud ela Sl ekuoj 
ed GE Mia SIAJ i vaĉo Laste lolo GG Jluas gasti asi dli 
(nla i pus Gl Gla „JL lao 48 Gal e uŭ Luglaj V 5 is sx vl 
Ado 9 mll pul LOL 5a 8 3 231) 5 AL ud ao sad ui 
taan ello aal giiijy vo alaj i siao (GI Gin alp 43 p LASI 
LEL j Ula l daŭo) Zano ope Algo da po ŝolas alo IGu, 
l Aa Mu prul p siao sell GLS) as NI Lo SS Gl ledo 38 aK us 
Oa 3 hallls aao lb 95 Gpaludl ado Slll 136, lJ aal 
DIAS o (Hall La aj ISO 3 julo UL MI eliaj V Ĉiaj e al! 
Ja Ue sm pli ias daj Ŝ tedanta sla alas Ĉuj (aao (aao liu sj 
WA 3 kandi Ab: ol Jal GI6 gi 8 Ĉamo ala dl aj Es! „midi 
MGA gusti le Gu o) do gi p La La 

Lad Sally pu sill Jio sella cn 8 li at e mo ciaj 
JL ol mammal a 3 a$o aia lll e lud lli vd sjo Y cxiel 
aL 0614 «eka ĝo anal e peli aSo LS gill Jla ĝe ~a ei 
E ĈJI ud Uio pas Y 
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„Lad GLA Zo pun soll AU sioj Cllol Gl Jlo elpo 
a e ato 38a Jr ka lu 6 pela i o dl gil ŝalo 
UL gi Lu iall ĝ8 sulka ij Jal e So lll vid JA i 
e Aba islo lo 16, lA lal aa pra kadi Gasmpeso! 
a lb Gb 5 palo Lal ol VI pal (viN plum („ib se 

„ed alu laud, 

Jiednls DU pd Rs ad ba: poma Ai pe siao Ĵaj 
PL ci peli JUNI le va pad dalaa$) ad lo. ul a illos 
as A Aaj l AIS pm alal e sago 38 seBlb mams s 
-Adŝall sloj Siu ĝl llia ll l) auto kako Li mud had Ab 
Ka ve Ja ud loo) ke p LUS lad aj glo haj) mij 
Sis ezo do sv) lo Ajo gi cel mad) gio aa eliaŝo 
l sili lano: snu 98a LaLa pio polio ali 3 ŭa lill Gslno 
ela AŬ aao Y ŝacas alal a ad kil) pamio 

„E dms aŭ ay I caj uaj so aal: Jl sall el ysuali ila 
i el pual) N) 42a N (3 sall aka ad - sia gli eliadil lis 
Ao I mo 5 almo dal p - Sd AE: ai dia pll) LI e gas 
(da pra JEĤ zi I pll oda pas Sl ai Lla vl al aŭ al a kolajo 
o salis JUL elia La DUI LU ŜI l Iia a II eto 16 sii 
peseta eli uŭ UL li, „OA ajo ĝe l «adl rob ĝe LI » plia 
„l sj i AAJ ud la! a 58 aŭ as 
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AJLO ad audi dias Uia pa GIO BIE 5 aŭo o cual els G3a 
kob Ajo BLUI 6 hij ilaj aio smo, (Ao USI, alio 3 Al co 
ALa ia JUG; kama aj MILE Lan inl 4085 083 I 4 La salaj 
= Le his ll BLIN sda a ca pulioj al „I gi cu pidi 
GI malo luz ll Mia 5 pas ub Ja slas DU 695) gas lau 
GLE CIU KI man pd JLI aa LUS aloo palis Y Gio Lia 
adas MLA abo) aa A ala dilo UNI sla xi jukas gas aJ 
A cl va=a eld gl Ala ud ĝl65 palaj La „dt emio 
58 sla (la ls Ul5 838], o) munlll „Sadi lo 43 38 malaj 
landi koj vlo ALI VI oka als ava a 138 (a aFLKKI Laj 
“Mad p lasas 
esl poi luli luba AĜ aio 8) lay labas „lo aas vaj 
Lio fi glo elui) Gd Roj ud namo as la pal Sd, LUKTI 
SI All sdas Osma pedi Gui (nill elimo! (pau palas lo | me 
a OL god polit ĝi Jj al sj las erl gl jo Aku] 
Ja ms aJ palas pas La ŝis aalidl sis ud los gi „ali 
Laa „Zo 
do gl aillas 5 ogan lo (6938 cjo AĜA Gao ) eli ŭo 
SA pakdl ama cas ud Kl SLI ao dillaJlL qemsu alan ek 
aŭ paj Ciaj a ĝuos eli) glo smlaŭ (UAJN GI lall adoj osi 
Jad po Doe ls Gla gl pto ad a lŭ DUI Judoj 
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ee pd ' mili i sdla) mia LIJI JUJ lo Illoj La saoo 
e peo GIG8 amo i lo Jia la gl ll oj liaj dao AŬ l ajo 
o a kll (pa esamo Ais ulo Curano l lk 

Leal (a JI (gl una samo Eia UL ESN gli sia 
el mad) gl£s lej gl aal eola ŝa sidi Al gll su YL 
Magda Ci pa sao l AN e A ato o dea elkuall JLI 
Lall) eV ed caj) ado „io Sa «pio pall) ull eldo Au aŭ 
an Gla Luj lablo Sa od lo sua meslas saj sal o 
SS eĝa) ~U SUI mUbll 9 «eskali smo ullligŭ . jal elaj) 
LENI dd pao cos Kl alo Na ce sall 4 «ABO is o sli dubli 
Lid (p La illy 436 ALLI, Lj lb o mos aJ 
kim pao sa pas ol ald, „sli JE ao a poi LI llia a 
cal a; abo l idls: ald tl pas GAJI vi iaiolj 
a dli 6. polaVI BLE io Amado) pal sa) pd ASLJL GI fie] Gla 
Li! ĝa sm leŭanoj lall lalio pill 9 ajila 28 pll diali mon 
eldlalla kluj maj le si Kb paj La dilua saj pla „ld Zala 
(— pezp alan sia MINI (la 3 aai plaj pasio caos! 
Oll l „slaj saj plo lati spa pu a A a JLI 4 Aaludl Jla) 
Jas alo (pa Gland iano sad lo Jamie egilol „ 
AG pam us pill 3 silo sio 358 JE „plo iamli 3a pall: „aŭd 
1 BLGo a o ca Lalaao 1 jd Ci lla ald oj sad ata aal amo gl 
A pam 9a) Lu 
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eal (= pudo eles ELG pii; kato 3835 UBll ol Ŝ 
Ld amaj jl Bad o cll zaj ed Caŭ a (6A GLA Ĵ 23 
A sam£ali Jia GLI ALIS 3 ALIS (5 jll ua ĝe Uio spad laŭl cui! 
ODL lo ĝl lii „ls Sa Ala a ŝaj jd 5a orlo l ulen 
PA ro SDLall s 

Gmaol gua lei on 3 ALGI oda Alas wi Gal JS alo 
Jo ell ĝaj Et: l AS jal ada ila gl Lamo Ya EU pal ala 
Ae (plo AU p lealaj au ju La gjs il 

Jad lo ll Ĉia a ALOJN E asas a sut p sub pll 
la e hol ga eI ca Jeul gr La silis pulo. „33 ĝe pll, pidi 
La me LLE No dl ulo „SN LULIS A e Giaj m€), esi 
Sasa md plo p—plas o cga filan 10 dii lia o pluas pelasgo 
eal eo Yia Ja jas slas uiaj inio ll eN a VIS lla „La lj 
A kad ad da dd ĝe Jud emas Vli 653 pazall KIII ZU slam; 
Aaj GR Ĥa Boj stall 5 Sl Cb aal av aĝo (l maj ŝam gas 
VIE ca dl e aa aJ jama | ll sia 338 9 A SN lo pslas |a 
52a pe Ya lea pelo vualo AU Ĥa alo! so daŭ | sle Lao gI 
LS Amai kaj ĵo) diuj 38 ml) uŭ (ud kij la pli JJ GIU „ksj 
ped Ol5 a SIO AN 1 ato ĝi cm lepto IUmo pit lia gio 
mud eN 3a ĝi Cui glo l eka ua lasJ aŭd ilu „Sl diuj vil 
= sad) mad: Jo) Jio ĝe YI e e adl 5 all ce UL zi ldlls 


II 


53 pa 558 aKLGS ao Ja Jia kad) alo paraj La lilia (pal 
„o Sll mo 

as Las] pul Jal aia Ca Glas Sll o ll ga 3 ES 
LULU Zam]! ŭi sali Gila sl (ll suto Ĵaŭ SIN dao sell uo LY) 
YI io DUI Jano ĝl e 36 LS piko ug ŝaj KILJ Zompa Gus 
dj flo abla gi ali plajo sal) iaa) GILES, Al le un$ pad „sal 
= lll a DAI um LAS Lla) o i A ss e ONI 
is DUNI Lam Jlo anat seal ud SB NI smj N Lolasgj 
E eat peo ad I luo sia ĝi pi stall lus lo Amnoji 
La gama dol mj So lal a ĴETI seba 28 md Lginaal 
Jaipur id al dl l a uj (Ji ekaj I 
Lj! ud ao ji Ula pll GiS pul oi Uulalas 

I siti ade i28 sasdla Laos Ra ala Janis naj i 
43 Aŭŝo Al dala 15 ad £i, ot zi LAL Ma udi 
AN skao Ji Mad lo 5 ll ABO JI JLJI piu Giu Lij 
o pad pa «IN GKd sel£ ĵo egooj aŭd Je a lua) lam aŬ a Laj 
ĝe kudis slis ĝl pleas l kala lilaj pl) ala a Zala AS dl 
Libius Lai; wU, JEJ 15 eku cla ad vd ol boa 
Sa ua adl sd laŭa ela na fia e$) ui lualon «io ĵi 
o pid Zudl glo LS ca) Juul eS „elo laj LES yo pais 


Va puma ĝi Lolo yo. pull Blum sud mop JS an co ALOS 
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sel ual (ij elaj gaŭlaj ZAŬ ALVI doj gadoj „vial LS] 
LLI ŝildo Sia „nl all ĴI mamo aŭ; Lo aolholl 3 sil) jo AIT 
LEA vi laŭa Yo pa iol Ko Miaj id ĝe elo ĝl L eli, 
Ae Ul ia pal GUY D81j 1G mall Lla ALll luj Jia vmo tls 
JU) Kil Rua a nal y DIS 23 jud aŭko GIb Uaj, suoj 
JLaŭAlo sas email 4 anadi ga pll a ndl ĝaj 6A maz cdo (/l5 
ARGU ALBI umas Jula Sis Auli KaJ loj lo plo SE glass 
Lo ed sul) laaj cud gl cual i ce 5), Ja «LK la 
to mas «GAL Jlo SB ll eal ama Y ea Lala oj pal 
ias Lud maŭ lal iaj oj UJ Gaj eii AĜ ada All gi anala 
Aa Sa eem i MIEN ekstll blas AN AVI aŭo gl 9 pajo Li ss 
LEG a La 381, saoo seal o elfi ak xis dla 4 4546 ĝas o 
selo RIG I Au LALN o SIlb auta LU Sil ol gekul „il vio 
lla ll Ĉiaj lund) lo aal Uk  aV o ouk ali Sd 
a lia soda A LS 5 aio a e unoll mad mula a La du4, 
ASA eV ola ĝa gluas gi LI -1L6J) GIA guoj ma dl e pa sl 
«lelo aas Il 3 UG gva GIS «asoj cioj 


—b- sadi gi 3323 „MSU (ia 8 aŭo Ŝa ilua ŝlo 135 SEJ Zuaŭil (N) 
LES Sn li moj Ĵi iman) Raab LVI ol si Y - JKUL „Ko 


(a) - suman 13 438 Gya dama JN 45 98 mlaj ULGVI o 3 jo Ji 45 Ki. 
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Ld dall zas dia ll Jai kall l: AALaYL diia Sla 
ed a spad pe za a LIS gi «lla lola laŭe Jano 
I ad poos pau laj tuŝa SY Las iall ud) (Gponll o 
a lama UJ lis sima ĵo Ga ŝauŭj Rial elli; pulo span 
lial) Jla «ill Jla cal dlas I ao Jo sell lo aas) 
pe LULi ipo sa la a VIN ao JA JE vd Rl! 
Lo Je) kam dilo ĝo Da pas «ell apa Jado laka sea plu 
Lao 8) LEI i das fia katan 3ad aa Kll ISA: lo malaj 
UI gl Lat oja GS p UKE amos 

Eli aa abo 3a dao sdla Jia lla ĝuado sial 
GA Ga a UI al a ao S JEE AN a pad zo Ant 
JAAN a das cio etal DUI 

LAI mai jl Ja LAIN aal pii laŭ 38 wd oj (aij 
e Ld SDL pas l Jo ks jel smdl Ŝoll lalino i 
suki Lao ĵe agao MAC sua aj Aia pra BUN La) ULI elad9! 
(= dli pulo - poŝll abo, „Alb luis DUNI ĝu SDL uas 
— LI Gli «lŭ Lilo ma - JA diaŭ vu VS BI VI kaj 
eL aal 1310) pas lall 5 pii 

liao hill) peil) Jiu, SEAN iio alalla medo eS akŭo 
oo GEA wi lub lamaj Cil, kall Sol Ala e lo Lazio a Alo 


plad paŭiuaj 9) 
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de l GO pd Laŭ pal Laŭ, mo pli lkaj) JAJ, 
Las akoj GLGYI Gui ALAl l sa Lelio jol ce dilaj Jia JNi 
e Gall daj al lud ga LE al laaj vis Jal Ĝiso oj 
Al oso LIS amasi EN vi JEE 3.5 LE, „el 
53 vud Ss (dl pall pa GLU Jaga Gli „aa; (S38) eLoVI 
SB orbi (ab pa Li ppLio al ss Alaj, 6 al ua Gb; LUS ma 
ess AA ud JL LA JEAN am GIU Gl 1a piso Lo a Ala 
e Bid Gi dl ulas Yi ll l a5a kŝius al Zili sedoj Jus Za) cull 
ella lama 5 opmaŭ 3 filo LVI selo kaso ŝo pii VI pi j pil Li daj 
led 1 ads lasla II alaj VIE a alo Gel jal eLoNI 
oel) „maj 3 pill Al: „i SULA MeV Jal Lola iia, iaj ĉo 
3 ped apelo Sola Lt a Glllas „alo Ŭaŭ Sulo a LIS asi, 
1355 4ŭŝ 33 La dll) 4 243 salo p (43 muralo 4 645 6 pajo Ji 6a pad OJ satio 
Jem „sI AĴI ad AE a ald 4 o pall cy DL cas seli 
D)o Asi Kl mes ud Sl IN 1615 Ges evalo 
PAN a Gl) ad amaj lala „Lall 48, LIL, KI sda ees Gland p Uniajaj 
KL 3 Ual gg l KVI 43 MI5 pelas ol geudl sui «MS sl 
si SY) al oli „aLa KO a) LUJ io LAI AA sia dj 
a Olms EL a kmj au jad ad sll PLA aŭ „5 pea 
OBA a JS du fuo IUa dlas Las o i pa Aaj pdal szal 
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a Js i 8a 58a ls ll MEBI e Sil Jal e vud 
LJ EES 3 lala ludls gi alt ia «uloj JAB ao pio sali 
Ca 3 da da loji i ĝiaŭo JES gi KUNAOJ LI 
"Ld AJ iio eaj kal ploula lL ao ADLJI 
AB a lu a po La plo 3a ud pull aŭo os (space = composition) 
kaj ae Ĉio 356 Cial ALIGI AVI , las al ao JESI 
N~ EJ pad ud el pet US pul pa ALBIN EN i A-aloo 
Jetaj LAS ludi $ AO ga pa oj dlll pino ALSI Miaj Duo ĉizi 
io pll ci sall a el pasa) JEE OJ I 


sila mudon p) dose hill ad Lslus; 
on Luis la a LJL ĝa Eos JA mad AS GS su e) pani 
io ĝl elinan sam lad o J SA sd US 
goo LES iuta gli Ad pas sal pal us gua el pill ŝalo Jeo 
a IIN kauli) ra LEd zo 1 juaŭ fel Jaŭoj lua a «ludi el pali 
va dl Jadeo sl pd li aal agio Y God Li 
LAŬ od a aŭo p ALLES GEI as apli pol (Laga 
JN o das Gad eG, ka KO I vd el mll amaj cu 
„LII, bull JI GEI gl lo vasb LUJ vanaj 
“LL kilaj Laj li Go Laa Y a elpsaall elm JI U81 planti 
3 pio iiaj LUDU Luo UII GI ua a kis 90 Aa pre sed 
e 5 miaj ao l la muj dlas l e Yo DU GLS, 
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i sabli e pll pal piu) hil; Hules SL GPL; GlelaJ! 
Y el pai pala (iio sa Jh (ail Las GI sej Y 4 le! sad 
3 abs Ld aJ IEN sua (ilala AŬ p so gl lu 
Ya Let sti olo Sll a AEJ AAJN za sell ua l „I E aga 
3 ao dam sl soj SI Gl ar GG a led Gl 3558 staj 
Bea domo all NAŬ AK ĵe a A Cia ŜLI lU amado 9 
o) SAG Lao UL „lami a LINI a Jad Sad ag I lul) 
olo—al e pldl (sal das ĝl Giaas ILENI ĝe Gala Y mail 4 Gogll 
Laal LES glas pd ol ds ui pd o am a LIS slab vuaj 
e polimis EDU Gimidl sda e URI | „aŭ; LUANA lia po 
ima mL saw ĝi ĉuko Y A83, A E us a Gill Ja all 
laaj La vojol do I asmo 33 K5 lŭ kaa KK: a l 
sp 2a Ai) o el mad) JE VI LIJI GIM AILJN sa (vi soĴ 
YI ao GLI ud Lat aI ESN kia l Laj „Sul, „Ala All 
LI sio Ghi lii, dll GS A e 1 s€i La aal lasl 383 «sloj 
L43 LsLel ĝa US LIAJ uda Ja l) VLN 36 uas oV 
ed Su VI oj lall Ĉamo Ja «JEA a (Sill sas lalt soj o 
Slo 3 eliniaii SN. (a AIlaJ Ado 5 ma DAI ui (sall Gl Ya 
el parad) liloj ma Gl l ud ca I lil sd so YI 4305 all 1a 

“iS Gl (a Akad) CII 3 sa 43 331 I smb G pll a 
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edo smo kall Jal pll o lj I NL l o JEla 
pa a ŝa pij (sio sel gib „oil LOSI poan (68 GS ĝe 
sd JJS ij Jio 55 alia GLI i ĝe Jlli vio ) 
ON «aJ pas i olasji! sold ŝuiuad) JELGI ge ALLO li 
dem) semi a adl «KN po ai ĉar SU a LUKSO o la jj SA 
Zu du Sll ado Kl No Sao lio Jad Ga 51a vo panio 
«Lrasiulo JAIU ĴI E ĉa all ud 


Ed lail aa pall a elas Aku a pall cd nŭ Zao pedi Zai 

EBL a e oa dli; pei LO as l daŭ Go l cnis 
LI La ŜI CA: ud laaj N daj pli dall) o a Lao dla lO 
GUS add cel pasa vi ilas ud ilus Ala fio MELS Aal daj pll cull 
oman el pad ĴEŜS amis arto lao AA muo a I pud 
1 6 ndl Jepalo a Ja pao als Za Aj pll Cimo) lao pila 
ed pla dli piaj N Ĉuao kal raal cd Gran JEE sad pam 
Laŭ Jedi ĝas «Ĥa 6 26 lias Lilo (a gio Ĉio da pan JlueV! 
adobe dl a 3 GI ll ĝa io sii vel paall JU; pull sani 
ela aJ ses o Go pao al l) el pamadl „i oo piu eli 
ĉl kl l adl alaj LI ALOJN ALDO 5 plas laaj kali 3 plo 
Villas 4 Gilad po aaa lall a ZAI ze ALAJ daa ld 
uo ll sab el paŝo Y sh Culi SI p ULal aslLil 4 sao Salio 
sla nud e finilo paligi pall Su gw uo pell AA vo Lj 
pudo sel pall (pi Ell Jala] Ja] ld a kll pluo l5 ali 
dl NI JELI a JEE igl laŭ 4 Gilad o vs N gi ll i 
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Le SI AI Zauasl) MELI (e 21A) GI5 5 sa ast l „l as 
ld pad smnioll (Sill s uŭ HI a spĝo sal ZIJN ola PEPENUNCIKCOS 
oii (Alaj el pa sall a Aid) ce iliaj V' Uli gxoji Ja 1 gud 
AlS VL 55 dl Ga uj BL led JI paki Ala 
oj — «til si SF AJLA Jas GB Go ĝo elaj l (aŭ 
md sao lias JS UL, (vil sl va 5 a elaj 5 JJ vL „adio = 
we SL dl JELI 9 aŭ Hl p „l mad laŭlasas o pulo Gli 
alas sd cu pas pdas LJ £a mal) JES dE; 2 pmsall 
Aidas OJ sll Ĉis Ca Zala i loi£), «SI lall pus laŭ iS jas 
Ĉiama a sa) NL Gi Jii, NULI aa l BAŬ le Luc! 
La laŭaŭ jumo pillas gil ll mas „mall 10 Saa) 93 uo eS Yi Ula 
G smn) Jano Alb Ea lis sua pa La leja (ŝirto; bun 
A lo) JUS gi laj Sla Ge laŭ o ce puma peta; avi 
ol o£aj ) duo i EK, 135 pliaj aal 1a Jiu „vle Kaj, „ZI 
Lua! ali ai Kaa es la Ju Ys di GIL e lias VI o 
OL Mli Za a dal gj 
odi ĝl ili eljal JUS ud lalt KN iamaj 083 aas (da 
we bell a Sl pia «Ĉial GUMI, chl Leke si IDCOJ 
qilajo dubus A o Gd (Lua lia vio elia Leo] l UZI 
81 SEA 3 zoa dl Ges i loll me go p21 lo ŝuo 4, (ASAI 
YU ull lia glo elu Jil - iala ii, 3219 AL GLI „JI 
glebo pos Cal a Gla a Lia ĜUS «AEK URJI ho VS pala 
pal kada «on aSi) Ala Ju dl, dletial fela eiuado jal, des pei 
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Lazio Ĵi pul gio Lab anio a Alola lila, Mil ul ju Laŭ a kelen 
AA (ka A poll JE a laba JS Boj a pall ain aŭo mo paias 
EOLA l olmo 6 sa ULat! pam (gi aj NE Lea G sadi 
„ALIKIN tekuoliŭo ZAS a as pal skaldo dao bla ps 
raal j lao mos malas halo ed leo od dad), Aia) lal ll skao 
io 4 CU sl lla po il pullaj ti Alaj a llis ll gullaŭli maloj 
Leo slul e alLaJ si amaŭi Lall he adoj JS Na pamll p EoY! 
sa ela ud ula ĝe LUS Giltlo lS spe slas ja sa 
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Preface 


L'occasion m'a ĉte donnĉe de dĉcouvrir un certain nombre de textes 
que Taha Hussein, le Doyen de la littĉrature arabe, a €crits en francais 
et publiĉs dans des publications francaises et ĉgyptiennes. Textes 
oublies de tous, Je les ai traduits en arabe et regroupes dans un seul 
volume dont la premiĉre €dition a paru a Beyrouth (1990) et la 
troisiĉme ĉdition au Caire (2008). 


Rĉecemment, j'ai eu connaissance d'autres textes de Taha Hussein, 
ĉcrits en francais, qui different sensiblement de ceux deja publiĉs, du 
fait qu'ils ne sont que des manuscrits dictĉs par leur auteur (qui €tait 
aveugle), el dactylographiĉs ou ĉcrits 3 la main. Ils sont restes 4 
l'abandon parmi d'autres papiers de Taha Hussein, et n'ont pas ĉt€ 
publiĉs pour une raison qu'on ignorc. D'oŭ la nĉcessite, cette fois-ci, 
d'une ĉdition bilingue regroupant les textes originaux en frangais et 
leurs traductions arabes. 


Ces textes sont divers et varies: certains d'entre eux ont ĉtĉ ĉcrits 
dans un but ponctuel; d'autres sous la forme de « rapport » ou en guise 
d' « avant-propos » d'un livre, ou comme une «recherche scientifique » 
concernant, par exemple, la comparaison faite par Taha Hussein entre 
les Motazilites et Leibniz, ou l'ĉtude approfondie parue sous le titre 
« Puissance mystique du Coran expliquĉe aux non-musulmans ». 


Toutefois, ces ĉcrits, dans leur ensemble, y compris ceux ĉcrits dans 
un but ponctuel ne sont pas sans importance et pertinence, car ils 
mettent en lumiĉre d'autres opinions et points de vue de leur auteur, et 
ouvrent des perspectives nouvelles pour l'innovation. C'est ainsi que 
les textes ĉcrits dans un but ponctuel, comme « Le problĉme de 
l Orient » ou les deux discours prononces a I'Universite d'Athenes et 
a P'Institut d'ĉtudes islamiques a Madrid respectivement, ne sont pas 
sans rapport, d'une maniĉre ou d'une autre, avec un theme ayant une 
importance critique dans la pensĉe de Taha Hussein. Ce theme 
continue de susciter l'intĉrĉt a "heure actuelle, a savoir la culture 
mediterranĉenne que Taha Hussein, s'inspirant de Paul Valĉry, 
considere qu'elle allie "Egypte (et le Proche Orient en genĉral) 4 
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l'Europe, et qu'elle constitue une seule culture ayant pour fondements 
et la pensĉe grecque ancienne et la loi romaine et les religions 
monothĉistes nĉes au Proche Orient. Mais, il va sans dire que cette 


vision entre en concurrence avec une autre vision, 3 savoir celle 
concernant le choc des civilisations. 


Je me suis permis d'introduire, en ĉtablissant les textes, quelques 
modifications mineures concernant, par exemple, les fautes de frappe 
et certains noms propres. J'ai aussi ajout€ quelques notes portant la 
lettre « M » qui dĉsigne le nom de l”ĉditeur, afin de les distinguer de 
celles redigĉes par l' auteur. 


LI 


Je tiens d remercier les responsables du journal €gyptien « Al- 
Ahram », qui ont accept€ de publier ma traduction de ces textes et les 
commentaires que j'en ai fait, et ce sous une forme qui convient 
parfaitement ŝ l'importance capitale de Taha Hussein. 


Je profite de cette occasion pour remercier chaleureusement les heritiers 
de Taha Hussein, ainsi que son gendre feu Dr Mohamed Hassan El- 
Zayyat, qui m'ont permis, en tant que dĉtenteurs des droits d'auteur, 
d'avoir acces aux papiers laiss€s par Taha Hussein, et de traduire en 
arabe et publier ces manuscrits. Ce sont Madame Amina Okada-Taha 
Hussein, Madame Laila Awn, Madame Sawsan El-Zayyat, et M. 
Hasan al-Zayyat. 


Abdelrashid Mahmoudi 
Le Caire, novembre 2015 


Lettre adressĉe 3 unministre ture“) 


Monsieur le Ministre, 


Jai recu il y a quelques jours la lettre que Votre Excellence a bien 
voulu m'ĉcrire a propos d'une dĉclaration que j'avais faite 3 une 
nouvelle revue et que la Bourse a traduite. 


Permettez-moi tout d'abord de remercier tres sincĉrement Votre 
Excellence des bonnes paroles qu'elle m'adresse et de la bonne 
opinion qu”'elle a de moi. 


Que Votre Excellence se rassure : en faisant ma declaration je n'ai 
voulu dĉnigrer ni favoriser personne. Seul le souci de la veritĉ 
historique m'a fait dire ce que j'ai dit. 


Je n'ai pas la compĉtence suffisante pour discuter de la situation des 
pays que Votre Excellence mentionnc cn Asie, en Afrique et en 
Europe mais je sais que pour PEgypte j'ai dit la verite vraie. Avant la 
conquĉte ottomane notre pays avail une indĉpendance complete qui 
lui permettait d'ĉtablir des relations diplomatiques, €conomiques et 
mĉme scientifiques avec I”Europe mĉditerranĉennc. La civilisation de 
notre pays ĉtait florissante, Le Caire prenait dans le monde musulman 
le role d'Alexandrie dans le monde hellenistique, notre universitĉ d'El 
Azhar et les ĉcoles que les sultans mamelouks avaient un peu partout, 
jouaient 3 peu pres le role du Musĉe des Ptolĉmĉes. Chose curieus€e, 
une renaissance scientifique, littĉraire et artistique en Egypte pendant 


(1) Ce tcxie n'est qu'un projet ĉcrit a la main elt corrigĉ 3 plusicurs points, en 
reponse a une lettre adressĉe par un ministre turc A Taha Husscin. (Voir le texte. 
de cette derniĉre lettre dans l'appendice 1). Le manuscrit nc porte ni titre, ni 
date, mais on peut supposer qu'il a ĉiĉ rĉdigĉ A unc datc assez proche de la date 
de la lettre susmentionnĉe, c'est-a-dire le 5 mai 1945, A noter aussi que chaquc 
page du manuscrit (il y'en quatre) porte l'empreinte d'un cachet suggĉrant, peut 
ĉtre, le symbole d'un abat-jour (ou d'un arbre ?). II est fort probable que le 
cachet appartenait a Taha Hussein. (M) 
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le treiziĉme, le quatorziĉme et le quinziĉme siĉcle coincidaient avec la 
premiĉre renaissance europĉenne. Il est infiniment probable que sans 
la conquĉte ottomanc PEgypte aurait participe 3 la deuxiĉme 
renaissance europĉenne du temps moderne. 


Si Votre Excellence me demande des preuves, je la prierai de voir les 
monuments du Caire de cette ĉpoque et de considerer que c'est 
Ĵustement alors que Egypte donna au monde musulman ces 
admirables recueils encyclopediques qui, en reunissant la somme de 
savoir humain dans telle ou telle branche de la vie intellectuelle, 
purent ainsi conserver l”hĉritage de la civilisation arabe. 


ll me suffit de nommer Kalkachandi, Nouwairi, Omari et Makrizi pour 
pouvoir prouver que l'Egypte des sultans mamelouks conserva el 
transmit aux genĉrations musulmanes l'essentiel de ce que l'esprit 
musulman produisit pendant sept ou huit siĉcles de P'histoire. 


Du reste il y a un phĉnomene constant dans l'histoire de I'Eygypte, 
c'est l'impossibilite pour elle de produire quelque chose de substantiel 
dans la vie de l'esprit quand elle ne Jouit pas d'une indĉpendance plus 
cu mojns effective. 


Quand elle subit la domination ĉtrangĉre, elle s'ĉpuise dans sa lutte 
pour la liberte. Lutte qui l'absorbe presque entiĉrement. 


Sous la domination persane, comme sous la domination romaine, elle 
n'a presque rien donnĉ d”intĉressant.Par contre l'Epoque des 
Ptolĉmĉes fut une ĉpoque d'une fertilitĉ ĉtonnante, C”est que sous les 
Ptolĉmĉes, I'Egypte ĉtait libre, elle avait ses rois, sa capitale, ses 
armĉes de terre et de mer. Mĉme phĉenomeĉne i lĉpoque musulmane ; 
sous le califat de Mĉdine, de Damas et de Bagdad, la vie intellectuelle 
egyptienne fut presque mĉdiocre mais des qu'elle recouvra un peu 
d'independance avec les Toulounides et les Ikhchidides elle 
commenca a devenir un facteur essentiel dans la vie de Pesprit 
musulman. Avec les Fatimides, les Ayyoubides et les Mamelouks, 
l' Egypte recouvre son indĉpendance complete et ĉtend sa domination 
en dehors de ses frontiĉres et immediatement Le Caire devient une 
rivale tres dangereuse pour Bagdad a est et Cordoue a l'ouest. Et 
lorsque Bagdad tombe sous les coups des Mongols et que Cordoue 
tombe sous les coups des Chrĉtiens d”Espagne, Le Caire reste seule la 
vraie capitale intellectuelle du monde musulman. 


Mais les Turcs ottomans arrivent et ~'Egypte est rĉduite a l'ĉtat de 
province de I'Empire turc comme elle ĉtait province de I'Empire 
byzantin et de FEmpire romain. Eile retombe dans la mĉdiocrit€. 


Avec le 19ĉ siĉcle I'Egypte reprend petit d petit son indĉpendance et 
reprend en mĉme temps petit a petit une vie spirituelle active. 


Vous voyez, Excellence, qu'en faisant ma declaration, je ne faisais 
que constater un phĉnomene constant dans l'histoire de notre nation, 
rien de plus. 


Du reste, Votre Excellence ne croit-elte pas qu'il est bon de considerer 
histoire avec un esprit aussi objectif que possible ? 


Cela satisfait l'intelligence et le coeur ĉi la fois, donne a lune le plaisir 
de contempler la vĉritĉ et purifie autre de tant de prejuges qui font 
aux hommes plus de mal que de bien. 


En vous rĉitĉrant mes remerciements, je vous prie de croire etc. ... a 
ma considĉration respeclueuse. 


Taha Hussein 


LE PROBLEME DE L'ORIENT 
PAR 
LE DR TAHA HUSSEIN BEY “ 


Les graves problemes qui se posent 3 Vattention du monde ne se 
limitent pas a Europe. L'Orient aussi a scs problemes qui ne sont ni 
moins graves, ni moins importants pour la cooperation internationale. 


Car la vie internationale ne se base pas et ne saurait se baser sur 
'isolationnisme ou le compartimentage du monde ; elle se base au 
contraire sur la solidarite des intĉrĉis, l'€change des services et la 
complexite des buts. De sorte que toute manifestation de trouble ou de 
faiblesse qui apparaĵi dans une partic quelconque du vaste monde a 
ses repercussions plus ou moins profondes sur l'ensemble du monde. 


La grave question qui se pose aujourd'hui est celle-ci : les relations 
qui s'ĉtaient ĉtablies dans les temps modermes entre V'Orient et 
Occident ĉtaient basĉes sur le fait que "Orient ĉtait faible, attarde, et 
P'Occident fort, intelligent, rusĉ, habile dans l'art d'exploiter, en 
mesure de faire tout ce qu'il voulait. 


Mais les choses ont beaucoup changĉ depuis le siĉcle dernier ; et ce 
changement a ĉtĉ accelĉrĉ par la premiĉre guerre mondiale ; si bien 
qu'aujourd'hui il n'est plus permis de l'ignorer ou de ne pas en tenir 
compte. 


Dans le siĉcle dernier attention de P'Europe ĉtait concentrĉe sur 
PEmpire Ottoman qui s'ĉtendaŭ sur trois continents. L”Orient ĉtait 
alors une unitĉ qui ĉtait representĉe par la Sublime Porte. Et les 
puissances europĉennes se divisaient selon leur convoitise et leurs 
intĉrĉts autour de “l'homme malade”. 


(1) Ce manuscrit ne poric aucune date. Mais le cotexie montre clairement que 
Vautcur l'a diciĉ au lendemain de la lin de la deuxiĉme guerre mondiale, 
probablement comme unc intervention destinĉe 4 la confĉrence sur le 
malentendu entre L'Orient et L“Occident, tenuc ĉi Venise en 1945. (M) 


JI! 


Mais apres la premiĉre guerre mondiale il n'y eut plus d'homme 
malade autour duquel on pouvait se disputer. Il y eut desormais 
plusieurs unites nationales qui luttaient pour la rĉalisation de leurs 
droits et la conquĉte de leur indĉpendance. Et la Turquie fut l'une des 
ces unitĉs et la plus importante. Elle a dementi les prĉvisions de 
l'Europe en prouvant qu'elle pouvait perdre son Empire et vivre 


malgrĉ cela d'une vie forte et prospere, entourĉe du respect de toutes 
les puissances. 


La Turquie s'est dĉbarrassĉe de tous les vieux germes de maladie ou 
de faiblesse et s'est relevĉe aprĉs sa defaite plus vivace que jamais. 
Elle repoussa l'envahisseur, refusa le traŭtĉ de Sevres et obligea 
POccident 4 signer avec elle le Traite de Lausanne. Ensuite elle 
prouva a l'Occident qu'apres avoir retrouvĉ ses frontiĉres naturelles et 
renover ses institutions, elle continua 4 ĉtre un ĉlĉment important de 
Pequilibre international. Nous vimes alors I'Europe entrer en 
negociations avec elle au sujet des Dĉtroits puis se disputer son 
alliance 4 la veille de la seconde guerre mondiale. Nous vimes enfin la 
Turquie adopter enire PAllemagne et ses ennemis l'attitude que 


L 


Chacun connaŭt caractĉrisĉe par l'€ner ie, la fermetĉ et la souplesse. 
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Cependant l'Occident prevoyait certainement que l'Empire auquel la 
Turquie avait renonce serait partagĉ comme butin de guerre entre les 
puissances victorieuses. 


Mais les ĉvĉnements ont encore dementi ces previsions et ont montre 
que les peuples qui composalent cet empire voulaient reconquĉrir leur 
independance. 


Tout le monde sait comment V'Egypte s'est insurgĉe et a lutte Jusqu'a 
ce qu'elle eŭt obtenu une partie de ses droits et aujourd'hui encore, 
elle ne cesse de revendiquer ce qui lui manque ; comment la Syrie, le 
Liban et l'Irak ont suivi le mĉme chemin ; comment I Arabie a ĉvolue 
Jusqu'a l'indĉpendance. 


Puis ce fut la seconde guerre mondiale. 
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L'Europe adopta i l'ĉgard de lOrient arabe une attitude nouvelle. Elle 
chercha a se rapprocher de lui, A s'en faire aimer ; et pour cela elle le 
combla de promesses. 
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En vĉrite l'Europe n'a pas rĉussi 2 connaltre la mentalite des peuples 
de Orient ; elle a cru toujours pouvoir impunĉment leur faire des 
promesses et ne pas les tenir ; elle a cru que l'Orient oublie 
facilement. Alors que les revolutions de cet Orient arabe entre les 
deux guerres auraient dŭ lui montrer que Ces peuples rĉclament 
toujours la rĉalisation des promesses qu'on leur fait et ne faiblissent 
jamais dans leur action. 


Or l'Europe continue encore en Orient la politique des promesses que 
l'on fait aujourd'hui pour les oublier demain. L”Orient doit lui 
rappeler que cette politique est perimĉe et que les relations entre 
VOrient et Occident doivent ĉtre ĉtablies dĉsormais sur des bases 
sĉrieuses. 


Les ĉvenements de Syrie et du Liban sont la preuve que Orient arabe 
est decide 4 faire que son indĉpendance ne soit pas un mot vide de 
sens et que ses droits ne soient pas un sujet d'intrigues et de 
mancuvres. 


D'autre part les Europĉens consideraient la Ligue des Etats arabes 
avec beaucoup de pitiĉ et de condescendance, voire avec un certain 
mepris. 


Mais les evĉnements ont montrĉ aux Europĉens raisonnables que les 
peuples arabes ne plaisantent pas et qu'ils n'ont pas crĉĉ la Ligue pour 
s”y mirer comme dans un miroir, mais bien en vue de reconquĉrir 
leurs droits et de rĉaliser leurs aspirations. 


ll est vrai dans une certaine mesure que les gouvernements des pays 
arabes ne portent pas 4 la Ligue Vintĉrĉt et la consideration que lui 
portent les peuples, mais il ne faut pas oublier que les gouvernements 
changent et les peuples restent. 


Or ce qui est certain c'est que tous les peuples arabes sont 
profondĉment convaincus ; l) de leur droit a l'independance, 2) de la 
nĉcessite de leur coopĉration et qu'ils ne seront tranquilles sur leur 
sort que lorsqu'ils auront amenĉ PEurope de grĉ ou de force, 4 
reconnaĵtre leur droit a la dignite, a la libertĉ et A Vindependance. 
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ll ne faŭ pas de doute que l'Europe va continuer a se leurrer elle- 
mĉme et a leurrer les peuples de l'Orient pendant un temps plus ou 
moins long. Mais il ne fait pas de doute non plus que l'Europe, qu'elle 
le veuille ou non, finira par se trouver face 4 face avec la rĉalite et par 
Se convaincre que la ruse ne servira i rien. 


Il est clair que P'Europe a des visĉes et des interĉts dans P'Orient arabe. 
L'Orient arabe est en effet sur la route de differents empires coloniaux 
; de plus il contient des tresors que l'Europe connait parfaitement et 
dont elle ne peut se passer ; enfin l'Europe exercait sur cet Orient une 
domination a laquelle elle ne renoncera pas facilement. 


Mais l'Europe saura parfailement - si elle ne le sait pas dĉja - que tous 
ces intĉrĉis pcuvent tres bien lui ĉtre assurĉs sur la base de l'amitiĉ et 
de la coopĉration et que tous ces intĉrĉts seront singuliĉrement en 
danger si elle cherche a les garantir par la force et la domination. 


Enfin l'Europe saura - si elle ne le sait dĉja - que l'on peut perdre 
certaines choses et qu'on doit se consoler de leur perte quand la nature 
des choscs l'exige, et que la domination est une de ces choses-la, que 
l'Europe a dominĉ pendant un temps Orient et que sa domination cst 
en tra de disparaŭtre et qu'elle disparaŭtra complĉtement. 


I est prefĉrable pour l'Europe de s'adapter au monde nouvcau et 
d'asseoir ses relations avec I'Orient sur la coopĉration loyale qui 
S'appuie sur la sincerite et la franchise non sur la ruse et la trahison. 


C'est cette coopĉration qui garantira la sĉcurite des Communications et 
la meilleure exploitation des tresors pour le plus grand profit de 
P'orient et de 'Occident ensemble. 


Les problĉmes de I'Orient ne se limitent pas a l'une quelconque des 
grandes puissances et tous les Etats arabes dans leur ensemble. 


ll existe des problĉmes entre la Russie et la Turquie, d'autres entre la 
Russie et l'lran. La Grande-Bretagne et l'Amerique ont leur opinion 
particuliĉre sur ces problemes. 


L'essentiel n'est pas que l'une ou l'autre fasse prĉvaloir son opinion 
mais que les droits de la Turquie et de PIran soient respectĉs par 
toutes ces puissances pour le plus grand profit du monde dans son 
ensemble. 
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On peut en dire autant des relations entre les peuples arabes et les 
grandes puissances. 


La Grande-Bretagne a des problĉmes 3 rĉsoudre avec I'Egypte et 
PIrak :; ici une occupation militaire qui doit prendre fin, la un mandat 
ancien dont les derniĉres traces doivent disparaŭtre. 


La France a aussi un probleme a rĉsoudre avec la Syrie et le Liban. E 
elle doit lui donner une solution definitive et serieuse sans arriĉre- 
pensĉe ni restriction mentale. 


L'Amĉrique de son cotĉ a des visĉes et des intĉrĉts ĉconomiques dans 
tous ces pays. Elle doit rĉaliser ces visĉes et ces interĉts sur la base de 
Vamitiĉ et de l'equilibre des droits. 

La Russie porte aussi ses regards de temps en temps sur POrient arabe ; 
ces regards doivent ĉtre purs, a l'abri de toute suspicion. 


Toutes les grandes puissances doivent se convaincre qu'elles 
commettraient une grosse erreur psychologique si elles croyalent 
pouvoir reprendre leurs compĉtitions autour de I'Orient arabe. Le 
temps de ces compĉtitions est dĉfinitivement revolu. 


Enfin il existe dcux graves questions dont lune sollicite aujourd'hui 
Vattention du monde entier et l'autre s'impose 4 son attention de 
temps d autre. 


Ces deux questions doivent recevoir une solution definitive qui 
ramĉne la confiance entre Orient et "Occident. 


La premiĉre est la question de la Palestine. Notons que le probleme 
palestinien a ete creĉ de toutes piĉces par l'Occident en consĉquence 
de cette politique de promesses inconsidĉrĉes que la Grande-Bretagne 
a pratiqu€ durant l'autre guerre. Pendant des siĉcles le monde a vecu 
en paix avec une Palestine arabe. 


C'est la derniĉre guerre qui a donnĉ naissance 4 l'idĉe diabolique qui 
est en train de dĉtĉriorer les relations entre POrient et "Occident. 


Il faudrait que ceux qui ont cre€ artificiellement ce problĉme lui donne 
une solution et debarrasse le monde de ce cauchemar. 
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La Palestine a ete de tout temps arabe, et elle l'est encore. Elle doit le 
demeurer. Elle doit enfin se gouverner comme elle le veut et non 
comme le desire telle ou telle puissance d'Europe ou d'Amĉrique.... 


La deuxiĉme question est celle de V' Afrique du Nord. 


L'Orient arabe ne finit pas a la frontiere Egyptienne. Il finit sur 
'Ocĉan Atlantique. C'est ainsi que l'Europe l'a considere au Moyen- 
Age et dans les Temps Modernes. 


C'est ainsi que nous l'avons considĉre depuis que les arabes se sont 
ĉtablis en Afrique du Nord A la fin du ler siĉcle de l'Hegire. 


Et c'est ainsi que nous le considĉrons aujourd'hui. 


Cette partie integrante de l'Orient arabe est soumise aujourd'hui - 
comme nous le fdmes nous-mĉmes - 4 la domination ĉtrangĉre. Elle 
est agitĉe par les mĉmes courants que l'on voit chez nous :-la vitalite, 
la conscience de son droit a la dignitĉ et 3 'independance. Nous 
partageons avec elle ces sentiments et nous demandons pour elle les 
mĉmes droits que nous rĉclamons pour nous-mĉmes. 


Nous estimons que les problemes de l'Orient ne seront pas resolus tant 
que celui de l' Afrique du Nord ne l'aura pas ĉtĉ. 


Nous estimons que la Ligue arabe ne sera pas complete tant que cette 
partie du monde arabe n'y aura pas sa place. 


Le mieux pour IEurope c'est de considĉrer tous ces problĉmes, sous 
le mĉme angle que nous et de leur donner les solutions que nous 
proposons sur la base de la bonne volontĉ, de la sincerite et de la 
coopĉration. 


La encore l'Europe peut se leurrer et essayer de leurrer les autres. Elle 
sera la premiĉre 3 en pĝtir. Le mieux pour elle est de prevoir les 
evĉnements et d'asseoir ses relations avec l'Orient sur l'amitiĉ et la 
fraternite. 


Si l'Europe $'obstine a ignorer cette vĉrite nous devons faire preuve 
de fermete et nous convaincre que nos problemes si differents et si 
disparates qu'ils puissent paraitre, constituent au fond un seul et mĉme 
problĉme. 


16 


Le monde nouveau ne pourra ĉtre ĉdifiĉ que si le versant arabe de la 
Mĉditerranĉe jouit de la mĉme independance aujourd'hui reconnue 
aux seuls peuples vivant sur son versant europĉen. 


Faute de cette ĉgalite il n'y aura pas de relations stables entre l'Orient 
et Occident surtout maintenant qu'il est apparu clairement que l'ĉre 
des dominations sur ces pays arabes est close depuis bien longtemps. 


Taha Hussein 
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Discours de Taha Huscin i l'universite d' Athĉnes 2 l'occasion de 
la remise de son doctorat fonoris causa, en 1951. 


Monsieur le Recteur, Monsieur le President, Monsieur le Ministre de 
l'Education Nationale, Excellence, Mesdames, Messieurs, 


Il me faudrait une ĉloquence toute athenienne, celle de votre grand 
Isocrate par exemple, pour dire le sentiment de reconnaissance et de 
gratitude qui remplit mon coezur depuis que je suis arrivĉ en Grece. 


Sentiment de gratitude et de reconnaissance 4 Leurs Majestes les 
Souverains de Grece, pour la haute sollicitude dont ma femme et moi- 
mĉme avons ete l'objet, et 4 dire ma gratitude a Sa Majeste le Roi des 
Hellĉnes pour la distinction personnelle dont j'ai ĉtĉ lobjet. 


Je me dois de remercier le Gouvernement Hellenique pour toutes les 
marques de courtoisie et de bienveillance qu'il nous a accordĉes d ma 
femme et moi. 


Quant a l'universite d”Athenes et l'honneur qu'elle vient de me 
conferer en me nommant Docteur Honoris Causa, elle doit savoir que 
la maniĉre de se remercier entre savants c'est d'offrir une 
collaboration fertile et utile qui fait du bien A l'humanite. 


C'est vous dire'l'ĉmotion qui m'ĉtreint, que je rĉalise la chosc 
irrĉalisable, lorsque je parle la oŭ les maŭtres de l'humanite ont parl il 
y a plus de vingt siĉcles. Parler la oŭ ont parlĉ Socrate, Platon, 
Aristote, Demosthene, Isocrate est une chose qu'on rĉve. 


Hl n'y a pas de pays qui peuvent dire ce que la Grece et PEgypte 
peuvent dire de leur amitiĉ millĉnaire. Nous nous connaissons, nous 
collaborons, non pas depuis des siĉcles, mas depuis des dizaines de 
siĉcles. Pendant ces milliers d'annĉes, les deux amies ont subi pas mal 
de revers, acquis pas mal de gloire. Nous avons collabor€ ensemble. 
Nous avons lutte des fois l'un contre Pautre. Nous nous sommes 
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connus avant d'autres pays. Notre collaboration n'a pas eu de bornes. 
Pendant dix siĉcles, votre langue fut la langue officielle de PEgypte 
depuis Alexandre, jusqu'a l'arrivĉe de P'Islam aux bords du Nil; 

votre culture fut la nourriture spirituelle de I'Egypte depuis le gene 
siĉcle avant l'ĉre chretienne jusqu'aujourd'hui et le sera pour toujours. 
L'Egypte peut s "enorgueillir d”avoir garde pour l"humanite les tresors 
des Grands Maŭtres, pour les rendre dans les temps Modernes non pas 
comme sources de dĉlices pour les raffinĉs, mais comme principes 
essentiels de la vie. 


L'Egypte et la Grĉce furent sĉparĉes. L'Egypte devint musulmane, la 
Grece resta chretienne. La lutte fut dure, acharnĉe mais fĉconde pour 
l'histoire, les lettres, l'art, le reveil de !'humanite. Arabes et Grecs se 
faisaient la guerre. Mais pendant les periodes de calme, les Arabes 
venaient a Byzance chercher les livres des Grands Maŭtres pour les 
traduire, les commenter, les diffuser, pour permettre 4 ces amis 
ennemis, si on peut employer cc terme contradictoire de se connaitre 
et de se comprendre, et par cette commaissance et par cette 
comprĉhension, faire unite spirituelle du monde. Grice a cette lutte 
entre le Monde Arabe et le Monde Byzantin, nous avons eu de grands 
poĉtes qui l'ont celĉbrĉe, et qui ont exaltĉ la vicioire de leurs 
princes... Sans cette lutte nous n'aurions pas eu Abu Tammam et sans 
elle nous n'aurions pas eu Al-Moutanabbi. Sans cette culture, fruit de 
nos relations de guerre et de paix, le Monde Arabe n'aurait pas eu 
Abul-Ala Al-Maari, grand poĉte, philosophe €picurien. 


ll y a mieux ; nous ĉtions deux peuples luttant terriblement en Asie 
Mineure ; mais ce sont les Arabes Musulmans qui ont hellĉnise 
V'Orient jusqu'aux Indes. Le Monde Musulman tout en faisant la 
guerre 4 l'empire byzantin, apporta la culture Greco-Arabe en 
Espagne musulmane et c'est de la que les idĉes et les doctrines de vos 
philosophes ont pĉnĉtrĉ jusqu'au fond du monde occidental, alors que 
ce monde avait oubliĉ la culture classique. 
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L”unite du monde, Alexandre essaya de la faire ; il n'y a reussi qu'a 
peine. Rome 3 son tour essaya de la faire, elle n'a pas eu plus de 
chances qu'Alexandre. L'Islam y est arrive parce qu'il a arabisĉ la 
culture grecque et a pu ainsi la mettre directement 3 la portĉe de tous 
ceux qui comprenaient l'Arabe. Depuis les Indes jusqu'a l'Europe, 
tout ce monde pensait selon la philosophie d'Aristote. C'est la facon 
de penser que les Grecs ont donn€ au monde musulman pendant les 
Grands Siecles de traduction. 


Il y a dans le monde, tres peu de pays qui ont pu garder une personnalite 
impossible a dĉtruire, une personnalite capable de vivre malgrĉ toutes 
les difficultes et les catastrophes. Ces pays ont donne au monde 
Pexemple de peuples qui peuvent supporter les souflrances et les 
vicissitudes et garder en mĉme temps leur personnalite intacte. La 
Grece et I”Egypte sont de ces pays. lls ont subi des invasions, souffert 
des tyrannies mais leur personnalite ne fut jamais atteinte ; ils n'ont 
jamais renonce a l'espoir ni 4 la confiance dans leurs destinĉes. Je sais, 
nous savons tous que nos deux pays furent forcĉs 4 un moment donnĉ 4 
se tenir tranquilles ; 4 deux dates tres rapprochĉes, au milieu du ladoj 
siĉcle pour la Grĉce, au commencement du 16“"“ siĉcle pour l” Egypte, 
deux lumiĉres furent baissĉes mais non ĉteintes. Ces deux grandes 
lumiĉres restĉrent en veilleuse pendant trois siĉcles et mĉme plus. 


Au 199" siĉcle, le Grand Mohammed Ali vient en Egypte et rend ĉ la 
lumiĉre €gyptienne musulmane toute sa force. C'est le Monde Arabe 
jusqu'en Arabie qui en renait au 1959“ siĉcle, la Grĉce se soulĉve et 
donne a sa lumiere la force qui a secouĉ l'humanite ; et voila l' Egypte 
et la Grĉce qui se reconnaissent, se retrouvent, se serrent la main. 
Nous avons suivi le mĉme chemin vers !'accomplissement de nos 
destinĉes en faisant tout ce que nous pouvions pour rattraper le temps 
perdu. Vous avez fait des merveilles, vous avez ĉtonnĉ le monde 
depuis 1821 et PEgypte est arrivĉe 4 faire comprendre au monde qu'il 
ne peut y avoir de paix vraie sans elle ; vous et nous, sans exagĉration 
et sans vanitĉ, nous pouvons dĉfier le monde de faire la paix sans 
nous, la Mĉditerranĉe nous appartient et sans une Mĉditerranĉe libre 
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et tranquille la paix n'est qu'une illusion. Nous avons conscience de 
notre force et donc nous avons conscience de nos faiblesses. On n'est 
pas fort quand on ne connaŭt pas ce qui manque pour le rĉparer. Nous 
voulons que notre present soit digne du passĉ et que l'avenir de nos 
enfants soit meilleur que notre present. Nous avons a travers le |Qime 
et le 20"“ siĉcles, nous avons marche la main dans la main. Vous 
l'avez vu, quand la catastrophe s”abattit sur la Grĉce, les Egyptiens 
ont souffert de votre souffrance, ont pris part 4 votre dĉsolation et a 
vos inquiĉtudes. 


J'espere que les Grecs Pont vu, ont senti que les Egyptiens se 
penchaient sur eux, souflraient avec eux et gardaicnt avec eux l'espoir 
que cette flamme n'allait pas s'ĉteindre. 


Lorsque la Grĉce fut envahie, lorsque les soldats grecs ont force une 
grande puissance 4 savoir qu'il faut reflĉchir avant de se lancer a 
lattaque mĉme contre un peuple moins fort, pas un Egyptien n'a 
passĉ un moment et je vous l'affirme, sans voir avec l'admiration, la 
fiertĉ du peuple grec qui a renouvele sa grandeur d'autrefois. Il n'y a 
pas que la brutalitĉ pour triompher, il y a plutoOt quelque chose de 
mieux, il y a la force de la foi dans la liberte et la dĉmocratie. Vous 
vous ĉtes donnĉ toujours la liberte comme but, la liberte non 
seulement pour vous mais pour le monde. 


Pendant tout le Moyen Age, Grecs et Arabes se comprenaient sans 
intermediaires, par les traductions, les lectures, les visites. 
Aujourd'hui cela continue, mais pas comme dans le passĉ. Vous ne 
connaissez plus l'arabe, nous ne connaissons pas votre grec moderne 
comme naguĉre l'on comprenait le grec ancien 4 Damas, Bagdad et 
Alexandrie. Vous et nous avons manque€ vis-a-vis l'un de l'autre. On 
devait faire quelque chose, on ne l'a pas fait. On devait arriver 4 se 
comprendre directement et sans intermediaires. Il ne faut pas que vous 
recourriez au francais ou a l'anglais pour comprendre notre littĉrature 
contemporaine et nos activitĉs culturelles. Il ne faut pas que nous en 
fassions autant pour connaŭtre votre Palamas, votre Cavafis, votre 
Skirianos. Il faut que nous arrivions a vous lire dans le texte et que 
vous arriviez a lire nos auteurs dans leur langue. Se connaitre par 
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intermĉdiaires, par le truchement d'une langue ĉtrangĉre ne devrai 
pas ĉtre permis a des amis comme vous et nous. Voyez, VOUS VOUS 
ĉtes adressŝs 4 moi en Francais et je vous parle maintenant en 
Francais. Je sais bien que la langue francaise n'est pas une langue 
ĉtrangere pour les gens civilis£s, mais tout de mĉme, elle n'est pas 
PArabe, elle n'est pas le Grec. J'aurais voulu vous comprendre quand 
vous parlez grec et m'adresser a vous en Arabe et c'est pour cela, 
qu'inspire par notre grand philhellĉne S.M. le Roi Farouk ler, le 
gouvernemeni ĉgyptien m'a chargĉ de vous annoncer qu'il a dĉcidĉ de 
creer a I'Universite d'Athenes la chaire Farouk ler de langue et de 
littĉrature arabes. 


A partir de l'annĉe universitaire prochaine, vous avez, si vous le 
voulez bien, un professeur ĉgyptien qui enseignera a votre jeunessc, 
notre langue et notre littĉrature. J'attends la creation de la chaire de 
langue et de littĉrature grecques modernes 3 notre universite 
d'Alexandrie et j'cspĉre aussi qu'une genĉration viendra oŭ l'on 
n'aura pas bcsoin de langue ĉtrangĉrc pour parler entre Grecs et 
Egyptiens. 

Messieurs, je considĉre mon sejour 4 Athenes, en Grece et cetie 
ceremonie si ĉmouvante que vous avez bien voulu me consacrer a la 
fois comme une rĉcompense de tout ce que j'ai fait durant ma vie et 
comme un encouragement 3 faire tout ce que je pourrais fairc dans le 
temps qui me reste a vivre. Je ne pourrais pas mieux vous remercier 
qu'en vous reconnaissant cette dette. 
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RESUME DU DISCOURS QUE PRONONCERA SON 
EXCELLENCE LE MINISTRE DE L”INSTRUCTION 
PUBLIQUE DU ROYAUME D'EGYPTE, A L'OCCASION 
DE L'INAUGURATION DE L'”INSTITUT FAROUK ler 
DE MADRID. 


Au nom du Gouvernement Egyptien, j'apporte en ce jour le salut de 
PEgypte a P'Espagne et je la remercie de la courtoisie et de la 
comprehension dont elle a fait preuve 4 notre endroit, et grice 
auxquelles il nous a ete possible de crĉer l'Institut Farouk Premier 
pour les Etudes Islamiques 4 Madrid. 


J'interviens maintenant sur un mode plus personnel pour dire combien 
cette crĉalion me tenai! a cxur. C'est, en eflet, un projet, un rĉve que 
je caressais depuis exactement deux ans, c'est-a-dire depuis mia 
premiĉre visite en Espagne. C'ĉtail au mois d'octobre 1948. Il m'avait 
suffi alors de voir I'Escurial et sa prestigieuse Bibliotheque, Grenade, 
Seville et Cordoue, ces joyaux de l' Andalousie, et dont les noms pour 
une oreille arabe sont si ĉvocateurs, pour me convaincre de la 
necessite de crĉer en Espagne un Institut Egyptien qui permettrait aux 
Jeunes chercheurs de mon pays d'approcher les tresors de la 
civilisation arabo-espagnole et de les voir, pour ainsi dire, vivants. 
Jusqu'a present, en effet, les Orientaux, les Egyptiens plus 
particuliĉrement, ne connaissaient cette civilisation si remarquable que 
d'une maniĉre livresque. Grace a la crĉation de notre Institut, ils vont 
en avoir une experience directe. Aujourd'hui ce rĉve est devenu une 
rĉalite, grace 4 sa Majestĉ le Roi Farouk ler qui, il y a deux ans deja, a 
bien voulu s'intĉresser a ce projet et lui a constamment,depuis, 
accorde sa haute bienveillance. 


Je ne crois pas a la fatalite de I'Histoire. Je pense au contraire, que 
jusqu'a un certain point, l'homme est maltre de sa vie et commande a 
son destin ; cependant il est une fatalite que nul ne saurait contester : 
celle qui vcut qu'une fois I' Histoire faite, l'homme ne puisse pas la 
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dĉfaire. Or, l'histoire a voulu qu'Espagnols et Arabes aient ensemble 
crĉĉ, au cours de plusieurs siĉcles, une admirable civilisation. Sans 
doute entre eux l'harmonie n'a-t-elle pas toujours €tĉ de regle : sans 
doute les sentiments fraternels n'ont-ils pas toujours presidĉ 4 ce 
travail en commun : mais celui-ci a donnĉ des fruits pour le plus 
grand profit de l"humanite, grace 4 quoi de nouvelles perspectives ont 
ĉte ouvertes dans le domaine de la littrature, non pas seulement en 
Espagne, mais par exemple, dans la France mĉdiĉvale. Grice 3 quoi 
ĉgalement la philosophie a fait un grand pas en avant, ei l'hĉritage de 
'Ancienne Grece a ĉtĉ communiquĉ a l'Europe, 3 tout "Occident du 
Moyen-Age, et cela bien avant la Renaissance proprement dite. 


Oui, il y a eu, tant chez les Arabes que chez les Espagnols, victoires et 
dĉfaites ; et l'on pourrait dire que tous ils ont arrosĉ de leur sang cette 
civilisation dont je parlais tout-a-l'heure ; voila pourquoi d vous 
comme a nous, elle est si chere. 


Mais VInstitut que j'ai l'honneur d”inaugurer aujourd'hui a une 
signification et un but. Ce que nos ancĉtres ont fait en faisant appel a 
la violence, nous entendons, nous, le faire revivre desormais en faisant 
appel d la douceur de la collaboration scientifique et de l'amitiĉ 
culturelle. L”Egypte a proposĉ la crĉation de cet Institut ; "Espagne a 
tres aimablement accepte. Et je vois lA un signe certain que le progres 
de l'humanitĉ n'est pas un vain mot : nos relations aujourd'hui 
s'etablissent sur le plan culturel ; dans le passĉ, elles revĉtaient un 
aspect guerrier. 


Quant aux buts que se propose cet Institut, que je suis infiniment 
heureux d'inaugurer en ce jour, au nom de sa Majestĉ Farouk ler 
d”Egypte, c'est la formation, c'est l'entrajnement de j jeunes Egyptiens 
en vue de la recherche scientifique ; ces hommes de mon pays auront 
a ceur de faire connaŭtre a l'Orient non seulement P'Espagne 
musulmane, mais aussi bien I”Espagne vivante tout entiĉre, avec ses 
richesses littĉraires et artistiques. Leur mission ne s'arrĉtera pas la: ils 
devront ĉgalement faire connaŭtre a PEspagne et aux Espagnols 
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Egypte d'hier et I'Egypte d'aujourd'hui. Ainsi contribueront-ils a 
resserrer les liens d'amitie entre nos deux peuples, amitiĉ sans laquelle 
rien d'utile ne peut se faire. 


Les destinĉes de l'Institut Farouk ler ne s'arrĉtent pas la. L”Universitĉ 
Fouad ler du Caire vient de fonder une chaire de Littĉrature 
Andalouse ; PUniversitĉ Farouk ler d'Alexandrie va bientot suivre 
son exemple. Il est donc de toute nĉcessitĉ pour pourvoir 4 ces chaires 
dans le plus proche avenir de former des specialistes : c'est a Madrid 
qu'ils le seront. 


En outre, l' Egypte ne se contentera pas d'envoyer quelques-uns de ses 
fils travailler ici: elle fera, elle a dĉja commence a le faire, appel aux 
savants espagnols qui apporteront ainsi chez nous les lumiĉres des 
grands orientalistes qui nous ont devancĉ dans l”ĉtude de l Histoire, de 
la Litterature, des Arts de I Espagne musulmanc. 


Mon eminent collĉgue et ami, le Professeur Emilio Garcia-Gemez. qui 
a jou€ un role plus grand que sa modestie ne le pense dans la crĉation 
dc cet Institut, (puisque c'est invite par lui, je ne P'oublie pas, que je 
suis venu en Espagne il y a deux ans), Emilio Garcia-Gomez va, des 
cette annĉe academiquc, prendre la parole dans nos Universites du 
Caire et d' Alexandrie. D”autres, je l'espere, le suivront. 


Et comme je ne suis pas modĉrĉ dans mon ambition pour l'Institut que 
nous inaugurons aujourd'hui, j'ai l'espoir de pouvoir le doter d'une 
imprimerie arabe, afin que vous et nous puissions ĉditer un certain 
nombre de manuscrits qui se trouvent, soit dans ce pays, soit ailleurs, 
s'ils concernent I”Espagne arabe. 


Enfin, il va de soi que nos jeunes gens vont apprendre votre belle 
langue, non seulement parce que c'est un magnifique instrument de 
travail, mais aussi pour pouvoir un jour traduire en arabe les chefs- 
d'euvre de votre littĉrature. Rĉciproquement, j'espĉre que dans cet 
Institut, on donnera des lecons d'arabe pour les jeunes universitaires 
Espagnols , qui voudront faire dc l'orientalisme, puis se rendre en 
Egypte ĉtudier la langue arabe chez elle ; a ce propos, je remercic 
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l'Espagne, qui, depuis quelque temps, accorde des bourses 4 des 
jeunes egyptiens. Je souhaite que I Egypte fasse de meme. 


En conclusion, par cet echange de professeurs, par cet ĉchange 
d'ĉtudiantis, par cet ĉchange d'ouvrages scientifiques, par cette 
collaboration desinteressĉe dans la recherche, l'ĉtude et la publication, 
je pense que nos deux peuples auront conscience qu'ils accomplissent 


leur devoir vis-a-vis de la civilisation, pour le progres moral de 
lhumanite. 


28 


RAPPORT DE M. TAHA HUSSEIN 
SUR LA TRADUCTION DES CLASSIQUES POUR LE MONDE ARABE 


Se rendant compte de l'importance de la traduction comme moyen de 
rĉaliser l'unification de l'esprit humain oŭ qu'il se manifeste dans le 
monde, l'Unesco accepta du Conseil Economique et Social, en Juin 
1947, V'invitation due a l'initiative de M. Charles Malek d'envisager 
un plan pratique de traduction dans toutes les langues des cuvres 
classiques mondiales. 


A cet effet, lUnesco, en mai 1948, rĉunit un comitĉ d'experts qui, 
aprĉs avoir ĉtudiĉ cette proposition conclut 3 l'opportunitĉ et d 
Purgence d'une parcille entreprise : traduire, autant que possible dans 
toutes les langues, les ceuvres maŭtresses tant littĉraires que 
scientifiques dans quelque langue qu'elles soient ĉcrites. L'ampleur 
gigantesque d'une pareille tiche n'echappait point certes aux membres 
du Comite : mais 'essentiel pour eux ĉiait de se mettre i Vouvre. le 
Comitĉ estimait par ailleurs qu'il n'ĉtait pas possible d'arrĉter un plan 
d'ensemble et, partant, jugeait utile d'en confier l'elaboration et la 
rĉalisation a des centres regionaux mieux indiques pour faire la part 
des besoins, des moyens et des possibilits. Le Comite songca, par la 
meme occasion, 3 d'autres recommandations de details dont les termes 
sont consignĉs dans les proces verbaux des sĉances. 


Quelques mois plus tard, en novembre-decembre 1948, I'Unesco 
essayait de crĉer a Beyrouth le premier centre regional de traduction 
pour le monde arabe. Le gouvernement libanais facilita la chose en en 
prenant l'initiative et en s'engageant 4 verser une subvention annuelle 
de 15.000 dollars. 
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l'Unesco promit d'en faire autant et les deux parties, de ce fait, 
s'entendirent pour la crĉation d'un centre autonome ayant sa 
personnalitĉ morale et qui prenait a charge “la traduction, l'edition et. 
la diffusion” des oeuvres classiques ĉtrangeres. 


Le centre, qui a son siĉge i Beyrouth, se compose actuellement de 
trois membres libanais choisis par le gouvernement de Beyrouth et de 
trois autres membres, un Francais, un Anglais et un Americain 
reprĉsentant P'Unesco. 


Des places, deux par Etat, sont prevues pour les autres pays arabes. 
Jusqu'a present, aucun Etat du Proche-Orient n'a envoyĉ des 
representants 4 ce centre, de sorte qu'en fait ce dernier reste limite a 
l'Unesco et au Liban. Or cet ĉtat des choses appelle naturellement 
quelques observations. 


ll est d'abord regrettable que la creation de ce centre n'ait pas ĉie 
proposĉe en mĉme temps d tous les gouvernements du Proche-Orient, 
ce qui aurait permis la constitution d'une convention ĉiudiĉe ci 
approuvĉe en mĉme temps par P'Unesco elt par les representanis 
qualifiĉs des gouvernements du Proche-orient ; car il y a loin du (ait 
d'ĉtre membre fondateur 3 celui d'ĉtre membre venu au centre aprĉs 
sa fondation. Il est permis de deplorer en outre que l'on n'ait prevu le 
mĉme nombre de places pour les quatre Etats du Proche-Orient : 
l'Egypte, le Liban, la Syrie et PIrak qui marquent un intĉrĉt tres 
prononce pour la culture par la traduction. L'article 4 des statuts 
consacrc en effet une inĉgalite entre les Etats. Les membres du Centre 
regional ne devant pas exceder le nombre de douze, I”Egypte, la Syrie 
et l'Irak n'auraient chacun que deux places au moment oŭ I'Unesco et 
le Liban disposent chacun de trois places. Du reste, il y a un air 
d"in£galite qui circule dans tous les statuts, dans les articles I2 et 14 
notamment, oŭ le Liban et PUnesco jouissent d'un traitement de ' 
faveur. ll me semble indispensable de modifier tout cela, d'atteindre 
sans tarder les gouvernements du Proche-Orient pour obtenir leur 
adhĉsion, et qu'une commission soit constituĉe sur un pied d'ĉgalitĉ, 
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dŭt-on porter 3 quinze au lieu de douze le nombre des places, car dans 
des entreprises de cette envergure, il est bon d'ĉviter, autant que 
possible, tout ce qui pourrait, de pres ou de loin, froisser le l€gitime 
amour propre de chaque Etat. 


Ceci dit, il me semble que ce serait une erreur d'envisager cette 
entreprise de traduction, en arabe, ou de l'arabe, comme si l'on voulait 
crĉer ex nihilo, ou comme si, dans ce domaine, tout absolument €tait 
encore 4 faire. | 


[l existe, en effet, deux traditions parallĉles dont il serait bon de tenir 
compte pour la rĉalisation d'un tel projet. Il y a d'abord une tradition 
de traduction en Orient. Depuis tres longtemps le monde arabe a 
considere la traduction comme un moyen essentiel de culture. Nul 
n'ignore ce que les anciens arabes ont fait et jusqu'a quel point ils ont 
profite des traductions ; de telle sorte qu'il est permis de dire que c'est 
grĉce 3 ces traductions que la civilisation musulmane a ĉtĉ ce qu'elle a 
ĉtĉ. On n'apprend rien i personne en disant que c'est grace aux 
travaux de traduction entrepris depuis la fin du premier siĉcle de 
VHĉgire et poursuivis jusqu'au milieu du IVe siĉcle que les Arabes 
ont ĉtĉ les heritiers du patrimoine grec classique et qu'ils ont pu en 
faire connaitre l'essentiel a Occident. En effet, pendant trois siecles, 
les Arabes puisĉrent chez les nations civilisĉes avant eux tout ce qu'il 
fallait pour que leur Etat naissant ne fut pas inf€rieur aux empires qui 
avaient, auparavant, dominĉ le monde; la medecine, les mathĉmatiques, 
la sagesse des Indes, la Politique et l'administration persanes, toute la 
philosophie et toute la science grecques furent traduites ; trĉs souvent 
grŝce a l'initiative de IEtat et parfois grace a l'initiative privĉe. 


On vit alors le monde Musulman partagĉ en trois camps, exactement 
comme on le voit aujourd'hui dans le Proche-Orient; ll y avait les 
partisans de la culture -orientale hindoue-iranienne, les partisans de la 
culture hellenistique, et les conservateurs qui rejetaient les deux 
formes de cultures, au moins en apparence et qui pretendaient se 
contenter des sciences traditionnelles de religion et de philologie 
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arabes... Comment ne pas penser, par analogie, a ce que l'on voit de 
nos jours dans le Proche-Orient? Ne connait-on pas en effet des 
partisans de la culture anglo-saxonne, ceux de la culture francaise, 
enfin les conservateurs qui veulent, toujours au moins en apparence, 
s'en tenir a l'hĉritage musulman tout en profitant par ailleurs des 
avantages matĉriels de la civilisation occidentale? Si les Arabes n'ont 
pas €t€ tres loin dans la traduction des oeuvres hindoues et chinoises, 
c'est qu'il y avait a cela une double raison d'opportunite religieuse et 
de connaissance insuffisante de ces langues. Cela ne les empĉcha pas 
cependant d'ĉtre aussi renseignĉs que possible sur ces deux pays, 
grace aux rapports des voyageurs et des commercants, tĉmoin le beau 
livre anonyme dont M. Sauvaget vient de publier le texte arabe et la 
traduction francaise dans la collection G. Bude ; le livre en question 
date du Ille siĉcle de PI'Hegire. Il est certain d'autre part, que les 
Arabes ont tenu ĉ connaĵtre et ont connu effeclivement tout ce que les 
chrĉtiens de V'empire byzantin et du monde du Proche-orient, 
connaissaient en fait d'hellenisme. Platon, Aristote, Plotin, leurs 
commentaires, les Apocryphes qu'on altribuaient aux trois 
philosophes ; Galien, Ptolĉmĉe, Euclide et leurs commentaires, tout 
cela fit traduit, commente et utilise aussi bien dans des buts 
thĉologiques que dans des buts de philosophie pure. Si les Arabes 
n'ont pas traduit la poĉsie grecque, qu'elle soit ĉpique, lyrique ou 
dramatique, c'est que ce genre de production litteraire n'ĉtait pas 4 
l'honneur dans le monde chrĉtien d'alors et qu'il ne s'accordait pas 
avec le monothĉisme musulman comme il ne s'accordait pas avec le 
monothĉisme chretien. 


Cette intense activite dans le domaine de la traduction, paralysĉe un 
moment par la prepondĉrance de l'elĉment turc dans Pempire 
musulman reprit au commencement du XIXe siĉcle de Pere 
chretienne, lorsque IEgypte, grce i l'expedition francaise prit 
contact avec l'Europe et que le Levant, le Liban en particulier grace 
aux missionnaires Jĉsuites et Protestants renoua avec les traditions 
europĉennes. Mais bien que tout au long du XIXĉ siĉcle, les 
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traducteurs n'aient pas choOme pour alimenter l'esprit arabe, leur 
travail cependant pechait 3 la base. lis dirigeaient leurs efforts dans un 
sens pratique et utilitaire dominĉs qu'ils ĉtaient par le souci de 
l'immeĉdiat. Comme autrefois a Bagdad, les exigences de la vie 
quotidienne continuaient de passer au premier plan. D'oŭ un intĉrĉt 
trop grand accordĉ au domaine scientifique au dĉetriment des ceuvres 
littĉraires. On peut aller plus loin et remarquer qu'a l'intĉrieur mĉme 
de ce domaine scientifique, les manuels et les livres scolaires 
l'emportaient sur les (uvres maitresses. 


L”autre tradition a laquelle je faisais allusion est celle des orientalistes. 
je ne m'attarderai pas sur la traduction en latin des cuvres arabes 
faites pendant le Moyen-Age en Espagne et ailleurs ; je mentionnerai 
surtout leffort des orientalistes. 11 remonte ĉ la Renaissance. Ils ont 
approfondi la litiĉrature, la philosophie et la science musulmanes, 
remplissant ainsi le role que les Musulmans ont ĉtĉ eux-mĉmes 
empĉchĉs, par les vicissitudes de leur histoire, de remplir. Aussi le 
monde arabe contemporan ne saura-t-il jamais rendre aux 
orientalistes europĉens et americains la dette qu'il a contractee envers 
eux. Leur intĉrĉt s'ĉtend 3 presque toutes le branches de la culture 
musulmane, qu'ils ont ĉtudiĉes et dĉveloppĉes, ainsi qu'aux ceuvres 
essentielles qu'ils ont traduites, ou bien ĉditĉes et commentĉes, 
facilitant ainsi leur transposition en n'importe quelle langue ĉtrangĉre. 


Mais les orientalistes sont avant tout des savanis qui jusqu'a present se 
sont iniĉressĉs aux anciens ; d'autre part, ils travaillent pour la science 
pure et s'adressent aux specialistes. Ils ne songent point au grand 
public, et on ne peut guĉre leur demander de le faire... je dirai mĉme 
qu'ils ne pensent pas a des savants qui ne seraient pas orientalistes ; de 
sorte que malgre Peffort intense qu'ils fournissent et les rĉsultats 
merveilleux auxquels ils sont arrivĉs, une sorte de cloison €tanche 
isole leurs travaux des disciplines de la science et de la culture 
modernes. Un philosophe non orientaliste se heurtera, de ce fait, a 
d'immenses difficultĉs s'il essaie de realiser, d'une facon satisfaisante, 
les progres que les Musulmans ont fait faire 4 la philosophe grecque. 
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De mĉme qu'un historien des idĉes, des sciences, voire des Arts 
Appliquĉs sera toujours handicape par l'ĉrudition minutieuse et trop 
poussĉe des orientalistes. 


ll faudrait donc arriver 1) 3 mettre a la disposition du grand public ce 
qui lui est accessible de la culture musulmane ancienne et moderne ;2) 
a faire connaĵtre aux specialistes de la culture europĉenne ce qui peut 
lui ĉtre utile de la pensĉe musulmane. 


Un historien de la philosophie trouve indispensable de possĉder une 
culture greco-latine, et cette derniĉre lui est rendue familiĉre, soit par 
la connaissance du grec et du latin qui lui permet d'aller aux sources. 
soit par les travaux des hellenistes et des latinistes, qui linitient a cette 
culture. Malheureusement, il n'en est pas de mĉme, pour lui, des 
cuvres rĉdigĉes en arabe, en persan, ou en n'importe quelle langue 
orientale. ll serait donc normal de les mettre a sa portĉe, sans pour 
cela cxiger qu'il soit arabisant, iranisant ou hindouiste. 


En considĉrant ces deux traditions et ce que la comprehension des 
deux mondes l'un par l'autre leur doit, nous ne pouvons nous 
empĉcher de constater que beaucoup a ĉte fait dans le domaine de la 
traduction, aussi bien en arabe que de l'arabe, mais qw'il reste encore 
beaucoup a faire et que c'est a l'Unesco a le rĉaliser. Se maintenant i 
l'ecart du double danger de l'utilitarisme et de la fantaisie auxquels se 
sont vus exposĉs les gouvernements et les initiatives privĉes, l'Unesco 
fera de la traduction une chose mĉthodique. 


Quand elle voudra enrichir les differentes langues, elle ira aux guvres 
essentielles qui sont le fondement mĉme de la pensĉe. Parallĉlement, 
au sens de la mĉthode qu'elle exigera de ses collaborateurs, elle 
veillera 4 ce que les cuvres traduites le soient d'une facon 
desintĉressĉe. Que les deux idĉes qui soutiennent et guident cette 
vaste entreprise soient d'une part d'enrichir les langues et d'autre part 
de communiquer aux peuples le fond des pensĉes qu'ils ignorent ou nc 
connaissent qu'insu(fisamment. II est inadmissible qu'au stade actuel 
de l'esprit universel, tout Shakespeare, tout Descartes et tout Goethe. 
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pour ne citer que quelques noms, ne soient pas 4 la portĉe des peuples 
de l'Orient, dans la langue arabe. C'est au prix de cet effort de 
traduction que cette derniĉre, pour l'avenir mĉme de la culture, 
deviendra dans les temps modernes, comme elle le fŭt au Moyen-Age, 
une langue d'humanisme permettant sur une plus vaste ĉchelle, le 
rapprochement entre les esprits. Mais la reciproque est aussi valable, il 
est grand temps que des auteurs comme Jahiz, Ibn Sina et Ibn 
Khaldoun, par exemple, soient traduits de l'arabe dans les langues 
europĉennes et que le totalite de leur (uvre soit connue au mĉme titre 
que celle des grands esprits classiques de l'antiquite et des temps 
modernes. l'guvre qui consisterait donc a faire rĉintĉgrer leŭr place a 
ces esprits de tout premier plan est une tache qui s'impose. C'est a 
dessein que j'ai parle de “totalitĉ” en €voquant certains noms, car il 
faut 3 tout prix €viter les traductions partielles qui laisseraient persister 
la fantaisie qui a rĉgnĉ jusquc la. 


ll serait vain de nicr A quel point tout cela est sĉrieux et le service 
considerable que l'Unesco pourrait rendre a l'esprit universel. pour ne 
m'en tenir qu'au seul Proche-Orient, il me semble que IUnesco 
pourrait a juste titre s'enorgueillir un jour si elle allait jusqu'au bout de 
ses projets, d'avoir donnĉ 3 la langue arabe tout Moliĉre et tout 
Shakespeare, et aux divers pays d”Occident toute l'ceuvre de tel po€te 
ou de tel prosateur Arabe. De plus, I'Unesco pourrait ĉtre convaincue 
que son effort ne sera pas perdu ; il rencontrera au contraire dans le 
Proche-Orient un vif ĉcho, car il y a dans tout I'Orient une curiositĉ et 
un desir de connaŭtre qui passent toute expression. Evidemment le 
monde arabe actuel a sur l'ancien l'inestimable avantage de connaŭtre 
les langues europĉennes. L'ĉlite qui parle une ou plusicurs de ces 
derniĉres lit aisement les cuvres des grands maltres dans le texte, 
subit leur influence et l'etend a differents milicux. Mais ceux qui 
entendent les langues ĉtrangeres forment et formeront toujours une 
minoritĉ. Il est donc indispensable que le grand public dispose lui aussi, 
dans sa langue, de tout ce qui constitue le patrimoine de la civilisation 
humaine. Je me souviens, 4 cettc occasion, qu'il y a une quinzaine 
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d'annĉes, je faisais en Arabe une sĉrie de confĉerences sur Voltaire, 
Rousseau, Renan et Taine, et que des milliers d'auditeurs suivaient ces 
confĉrences avec une attention et un intĉrĉt manifestes. Or, la plupart 
des auditeurs ĉtaient recrutĉs parmi les Azhariens, ĉtudiants de 
l'Universit€ religieuse, qui ignoraient les langues ĉtrangĉres, mais qui 
ĉtaient dĉsireux d'apprendre ce que des auteurs comme ceux dont je 
les entretenais pensaient de tel ou tel probleme. Il se trouvait et se 
trouve qu'aucun de ces €crivains n'est traduit en Arabe. 


Que cet exemple entre mille suffise a marquer le besoin profond 
auquel r€pondra l'effort de I'Unesco et laisse entrevoir le succĉs que 
connaltra son entreprise. 


Pratiquement, et pour aider 4 la rĉalisation d'un plan aussi vaste et 
d'une. guvre intellectuelle et humanitaire que j'appelle de tous mes 
VIXUX, je propose: 


La creation d'un centre regional qui aurait son siĉge a Beyrouth mais 
qui comporterait une ĉgalitĉ complete entre les membres. II serait 
subventionnĉ par tous les ĉtats qui en feraicnt partie et par l'Unesco. 


Dans chaque pays, la formation d'une sous-commission nationale 
constituĉe de personnes compĉtentes pour tout ce qui concerne la 
traduction, l"ĉdition et la diffusion des ceuvres classiques. 


Le centre n'aura effectivement qu'a approuver les plans ĉlabores dans 
chaque sous-commission, a en coordonner les travaux et A les mettre 4 
exĉcution. 


Etant donnĉ l'importance du plan de traduction, il faut qu'une fois 


approuvĉ par le centre regional, il soit soumis a un Comitĉ d'Experts 
de l'Unesco. 


Le comite de I'Unesco rĉuni en Mai 1948 avait preconisĉ la creation 
d'un Comitĉ central d'experts siĉgeant 4 Paris et qui aurait a conseiller 
l'Unesco sur tout ce qui concerne la traduction. Il assurerait, me 
semble-t-il, l'equilibre entre les travaux des differents centres de 
l'equilibre entre les idĉes et les tendances au sein d'un mĉme centro. 
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llI va de soi que la traduction de chaque cuvre sera, avant 
P'impression, soumise 4 des experts qui font autoritĉ dans les deux 
langues, de l'original et de la traduction. 


El comme double tiche preliminaire que je proposerais aux 
organismes ainsi concgus, et dans le but d'€viter, dans la mesure du 
possible, des erreurs dont le centre de Beyrouth n'a pas su se preserver 
(comme de vouloir traduire la partie psychologique scule des pensĉes 
de Pascal au risque de la mutiler ; ou de songer 4 traduire des (uvres 
dont nous possĉdons deja une version arabe comme lc Premier Faust 
ci Jules Cesar), il ya : 


d dresser la liste complete de tout ce qui a ĉtĉ fait dans les diflerents 
pays. dans le domaine de la traduction, et dans le cadre du plan de 
travail prevu et ce. pour ne pas s'exposer ĝ retraduirc des cuvres dĉja 
traduites. a moins qu'il ne faille simplement amĉlorer ces traductions. 


Rien n'empĉche, en mĉme temps que cette bibliographie 
restreinte, d'ĉtablir une fois pour toutes la liste de tout ce qui a ĉiĉ 
traduit en vue d'un fichier genĉral qui serait une source precieuse 
de documentation pour les chercheurs et une ĉtapc preliminaire qui 
faciliterait par la suite la rĉalisation des nouveaux plans de travail. 


a etablir un plan de travail pour une pĉriode dĉterminĉe et 4 partager ce 
travail entre les pays et les sous-commissions. L”Egypte par exemple se 
chargerait de Goethe, le Liban de Descartes ou de Moliĉre etc... 


[l n'est pas interdit, il est mĉme excellent de penser aŭ grand public 
et de prevoir, ŝ cot€ du plan de traduction des «xuvres maltresscs, un 
plan de traduction des cuvres modernes qui peuvent toucher lc 
lecteur moyen directement et facilement. Ce serait la un moyen 
efficace de culture poŭr la masse et de rapprochement entre les 
esprits. La vente assurĉe de ces cuvres, sur une vaste ĉchelle, 
permettraŭt mĉme'a l'Unesco de traduire, au risque de ne pas les 
ĉcouler facilement, des (uvres particuliĉrement destinĉes a V'elte. 
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Ces questions de details sont susceptibles d'ĉtre modifiĉes, pour se 
plicr, au fur et 4 mesure du travail, aux nĉcessitĉs que la realisation 
d'un tel projet mettra en lumiĉre. L'essentiel est que ce but 
humanitaire que I'Unesco se propose de poursuivre soit atteint et qu'il 
soit un our permis de modifier sensiblement le vers de Kipling et de 
dire que “['Est est I'Est, I'Ouest est P'Ouest, mais ils se rencontrent et 
ne se sĉpareront jamais”. | ' 
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APPENDICE 1 


Comme il a ete dit plus haut, les Arabes se sont surtout occupĉs de 
traduire la philosophie et la science grecque, car cela correspondait 4 
leurs besoins theologiques d'unc part et techniques de l'autre. 


Toute la litterature grecque, poĉsie comme prose fut nĉgligee et mĉme 
tres souvent ignorĉe ; le mĉme sort fit reserve a la literature latine. 


Dans ce domaine, tout reste A faire. [I faut tenir compte que le grec et 
le latin ĉtant enseignĉs dans les Universitĉs du Caire et d'Alexandrie 
depuis deja quelques annĉes, une jeune ĉcole Egyptiennc d'hellenistes 
et de latinistes commence d se signaler : on s'essayc 4 traduire en 
arabe certains chefs-d'euvres de la littĉrature grecque : Sophocle, 
Euripide par exemple, mais cc nc sont encore que des vellĉitĉs. 


D'anciennes traductions d'ouvrages philosophiques ou scientifiques 
grecs ont ĉtĉ faites trĉs souvent d'apres des traductions syriaques, 
quelquefois d'apres loriginal grec. En genĉral, la langue de ces 
traductions est faible et leur exactitude laisse beaucoup d dĉsirer. La 
majeure partie de ces traductions est perdue ou reste inconnue. 
Quelques unes sont accessibles soit dans les bibliothĉques, soit dans 
certaines ĉditions faites par des orientalistes. Telle est la traduction de 
l' ”Organon” ; elle date du Ille siĉcle de l'Hĉgire et est en train d'ĉtre 
ĉditĉe par un jeune philosophe Egyptien, M. ABDEL RAHMAN BADAOUI 
de l'Universite Fouad I du Caire. 


ll n'est pas urgent de s'occuper actuellement de ces traductions, car 
d'une part, les Orientaux qui font de la philosophie grecque ou 
musulmane peuvent se rendre compte des cuvres originales, soit dans 
le texte, soit dans de bonnes traductions en langues curopĉenne; 
d'autre part, toutes ces traductions ont €tĉ analysĉes et commentĉes 
par les trois grands philosophes musulmans: Farabi, Ibn Sina et Ibn 
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Rushd. Leurs cuvres sont ou ĉditĉes ou en voie de l'ĉtre. Le 
Gouvernement Egyptien est en train de donner une cxcellente €dition 
de l'euvre principale d'Ibn Sina : “Kitab al Chifa” qui analyse et 
commente toute la philosophie d'Aristote d'aprĉs les traductions de 
l'€poque. 


ll est a remarquer que les temps modernes voient renaŭtre la tradition 
ancienne et l'on traduit la philosophie grecque d'apres les traductions 
francaises ou anglaises. 


L'ancien Recteur de I'Universite du Caire, Ahmed Loutfi El Sayed 
Pacha. a deja traduit: La Morale ĉ Nocomaque, la Politique ct La 
Physique d' Aristote. 

Un Libanais. M. Khabaz, a traduit “La r£publique” de Platon. 

Sans doute, ces traductions de seconde main finiront - elles par aller 
“rejoindre les anciennes traductions files d'apres le syriaque. 
lorsqu'on pourra traduire directement en travaillant sur le texte 


original. Mais pour le moment, on peut, semble-1-il s'occuper surtout 
de traduire les guvres littĉraires grecques et latines. 
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APPENDICE II 


Le monde Arabe actuel ne connait que tres peu de chose des 
civilisations de I"Inde et de la Chine. 


D'abord parce que les anciens Arabes, comme il a €tĉ dit plus haut, 
n'ont pas cultivĉ les langues de ces pays et ne les ont connues que 
d'une maniĉre indirecte ; ensuite, parce que le monde Arabe moderne 
est bcaucoup plus en rapport du point de vue culturel surtout, avec 
Occident europĉen et amĉricain qu'avec l'Orient Asiatique. Tout est 
donc 3 faire en ce domaince. Et, s'il est possible de faire connaitre au 
monde Arabe les choses de I'Inde par les Hindous connaissant bien 
l'Arabe et pouvant donner de bonnes traductions, il n'en va pas de 
mĉme pour les choses de la Chine ; la il faudra peut-ĉtre attendre 
quelque temps. 


Par contre, grice aux Universitts du Caire et d'Alexandrie on 
commence a traduire de l'iranien et du turc de maniere efficace. On a 
dĉja fait revivre une ancienne traduction arabe du Chaĥname. On a 
traduit Hafiz. On s'occupe du Saadi et des grands mystiques iraniens. 
ll ne sera dont pas dilficile de faire traduire les grands ouvrages des 
littĉratures iranienne et turque. 
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APPENDICE IlI 


Il existe, en Proche-Orient, et particuliĉrement en Egypte et au Liban, 
un goŭt tres marqiĉ et qui se dĉveloppe de plus en plus pour la 
traduction. 


Au siĉcle dernier, on traduisait du francais et de l'anglais. Depuis 
quelque temps, on commence A traduire de l'allemand et de P'italien. 


Certainement de bons traducteurs de ces quatre langues ne manquent 
pas en Egypte. Au Liban et en Syrie, il y en a ĉgalement pour le 
francais et anglais. Et grace aux grandes colonies libano-syriennes 
d'Amĉrique Latine, on pourrait en trouver pour l'espagnol. II est 
diflicile actuellement et il restera difficile pour quelque temps encore 
d'en trouver pour le russe et les langues scandinaves. On traduit 
pourtant Dostoievski, Tolstoi, Ibsen, mais d'apres anglais ou le 
francais. 


En Egypte, il y a des organisations gouvernementales ou privĉes pour 
la traduction ; mais elles s'occupent plutĉt de manuels scolaires, de 
livres de vulgarisation et de romans qui touchent le grand public. On 
ne traduit du “classique” qu'au fur et i mesure des besoins de 
l'enseignement secondaire. 


C'est ainsi qu'on est arrive 4 traduire des piĉces de Shakespeare : 
Hamlet, Jules Cesar, Macbeth, le Roi Lear, de Corneille : Le Cid, 


Cinna, de Moliere : 7'4vare et T' artujĵe (en langue vulgaire). Mais tout 
cela est tres loin de repondre aux buts que poursuit P'Unesco. 
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APPENDICE IV 


Les orientalistes ont traduit quantitĉ de tcxtes anciens, depuis le Coran 
jusqu'aux Mille et Une Nuits en passant par CXUVIES littĉraires, 
philosophiques, philologiques et juridiques. Mises 4 part les 
traductions du Coran souvent defectucuses ct celles des Mille et Une 
Nuits, ils n'ont pas pu toucher le grand public, soit qu'ils entourent 
leur traduction de beaucoup d'ĉrudition qui ne peut intĉresser que les 
spĉcialistes, soil que leurs traductions s'adressent aux seuls 
orientalistes dans des €ditions a tirage restrcint. 


L'Association Guilaume Bude s'intĉresse actuellement ĝ la 
publication et a la traduction des textes arabes. Cette entreprise est 
excellente et pourra rendre de trĉs grands services aux sp€cialistes non 
orientalistes qui aimeraient connaitre micux la civilisation musulmane. 
Elle a donnĉ jusqu'a present deux textes : le premier est unc prĉ face 
d'un livre sur les poĉtes dont l'auteur Ibn Kotaiba vivait au Ile siĉcle 
de I'Hĉgire. Cette preface intĉressera les sp€cialistes qui s'occupent de 
l'histoire genĉrale de la critique, mais elle n'est qu'une preface et on 
aimerait voir le professeur Godefroy Demonbines s'occuper de la 
totalite de ce livre d'Ibn Kotaiba qui est un bon precis de !'histoire de 
la poĉsie jusqu'au IIIe siĉcle de l'Hĉgire. 


Le second est un livre anonyme qui datc du IIlc siĉcle et qui donne 
des renseignements sur l'Inde et la Chine. Texte et traduction sont 
excellents ; ils intĉressent les historiens aussi bien que les gĉographes, 
mais ce n'est pas une ceuvre cssentielle ; encore une fois, c'est un 
choix personnel qui a determine l'edition de ces deux ouvrages. ll 
serait bon que l' Association Guillaume Budĉ travaillat selon un plan 
bien ĉtabli et bien adapte aux besoins du monde savant et du grand 
public, et en accord avec les buts de l'Unesco, mais cela demande un 
encouragement matĉriel et une collaboration ĉtroite entre les 
orientalistes de l"Occident et de I'Orient. 
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ll existe d'excellentes traductions faites au siĉcles dernier qui n'ont 


pas touche le grand public, et qui n'ont guĉre dĉpassĉ le cercle des 
orientalistes. 


Je n'en donnerai que deux exemples. La traduction des Pro/egomenes 
d'lon Khaldoun faite par De Slane et qui rĉvĉle un precurseur de 
premier ordre en philosophie sociale vivant au XIVe siĉcle de l'ĉre 
chrĉtienne ; et la traduction des Prairies d'Or de Massudi, faite par 
Barbier de Meynard, qui jette une lumiĉre tres suggestive sur la 
civilisation musulmane des IXe et Xe siĉcles de l'ĉre chrĉtienne. 


Ces traductions ou d'autres, que Je n'ai pas mentionnĉes mĉriteraient 
d'ĉtre revues et rĉĉditĉes. Nul doute qu'elles ne suscitent un grand 
intĉrĉt aussi bien dans le monde des historiens de la civilisation que 
chez les lecteurs moyens. 


L'Unesco seule peut rendre la vie 3 ces cuvres qu'il n'est pas permis 
de laisser mourir. 
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AVANT- PROPOS 


PAR LE DR TAHA HUSSEIN PACHA 


Quand il s'est agi de cel€brer le millĉnaire d'Abou l'AlA, j'avais ĉtĉ 
d”avis que la meilleure participation de l'Egypte a cette celebration ne 
pouvait ĉtre que de retrouver l'hĉritage du Cheikh de Ma'arra el 
d'editer cette «uvre avec un soin critique moderne. J'avais soumis 
cette proposition au Ministĉre de l'Instruction publique d'alors, 
Naguib El Hilali Pacha : il lapprouva et forma une commission pour 
passer ĝ la rĉalisation. A cette commission, il fournit toute lV'aide 
matĉrielle dont elle avait besoin. ll lui en facilita la mise en train de la 
tiche malgre les circonstances difficiles que travcrsait le monde en ces 
heures de son histoire. Aussi la delĉgation egyptienne, lors de 
cĉremonies de Damas en 1944, fut-elle en mesure de presenter aux 
assistants le premier livre de cet ensemble auquel on n'a point cessĉ 
de travailler sans discontinuer jusqu' A maintenant. 


Quand on parla 4 ce moment de celĉbrer le millnaire du prince des 
philosophes musulmans et du plus grand d'entre eux sans conteste, le 
Cheikh Abou 'Ali ibn Sina, j'ai pensĉ que la meilleures participation 
de P'Egypte devait ĉtre analogue a celle de notre pays lors des fetes de 
Abou lAl : il fallait ressusciter I'hĉritage de leminent Cheikh 
comme avait ĉte ressuscite celui du poĉte, “le prisonnier des deux 
prisons“,“) 


Je presentai cette proposition 3 M.Ali Bey Ayyoub, Ministre de 
V'Instruction Publique de cette ĉpoque, il l'approuva comme avait fait 
Naguib el Hilali. 11 forma lui aussi une commission et se preparait 4 


(1) La cĉcitĉ et sa naissance. [Une note ajoutĉe d la main. Mais les deux prisons dont 
le poĉte a parlo ĉtaient sa cĉcitĉ et son isolement auto-imposĉ. (M)] 
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lui fournir toute l'aide ct tout l'appui dont elle avait besoin lorsqu'il 
quilta le ministĉre avant que la commission ait eu le temps «'avancer 
son travail. Il ĉtait peut ĉtre ĉcrit que je serais charge du Ministere de 
l'Instruction Publique. 


Aussi ma premiĉre pensĉe fut-elle d'accomplir la tiche qu'avait entreprise 
mon predĉcesseur Ali Bey Ayoub, et de fournir i la commission l'aide 
matĉrielle et les encouragements qu'il avait bien voulu lui donner. 
C'ĉtait acquitter une dette 3 Pendroit du Prince des philosophes 
musulmans. C"ĉtait aussi accomplir un devoir que la politique n'avait 
point pcrmis a Ali Bey Ayoub de remplir. Tandis que je dicte ces 
lignes, les premices de cette grande cuvre se trouvent devant moi et 
ma premiĉre expression de reconmaissance doit aller 3 ce ministre 
„ diligent qui entendit /'appel de lintelligence et qui voulut y rĉpondre 
en dĉpit des rivalites politiques. 


Quand 4 cette commission qui a mis en train le travail et entend le 
mencr 4 bon terme, jusqu'au succes, si Dieu le veut, j'en conmais 
veritablement tous les membres ; chacun cst un ami pour moj, et la 
plupart d'cntre eux sont de mes anciens ĉlĉves. Je sais qu'aucun d'eux 
ne tient 4 ĉtre remerciĉ pour le bien qu'il rĉalise ; ils appartiennent 
seulement a cette categorie d'hommes qui trouvent leur satisfaction, la 
joie de leur ŝme et la paix de leur conscience dans l'accomplissement 
du devoir et la part prise a une rĉalisation d'interĉt genĉral. Ils pensent 
que leur culture les oblige 3 une telle attitude, ils jugent qu'ils sont 
engagĉs vis 4 vis des hommes de science. 


De plus, ils ont donne leur preference 3 l'hĉritage islamique' avec tout 
la force, la tenacite, le temps dont ils disposaient. Ils ont paye jadis sa 
connaissance du prix de leur jeunesse, ils payent aujourd'hui sa 
reviviscence du prix de leurs journĉes ensoleillĉes et de leurs nuits 
entourĉes d'ombres. Aucune difficulte, quelle qu'elle soit, ne les 
detourne de leur but ; aucune circonstance, si critique soit-elle, ne les 
fait retourner en arriĉre. lis ont vĉcu pour l'ĉtude et ils savent 
Comment vivre par elle et pour elle. Ils ont ete charges d'une besogne 
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astreignante, ardue, mais ils le font avec courage ; ils n'ont pas ralenti 
leur marche, ils n'ont point tergiversĉ. Ils aiment leur tiche pour la 
peine et l'effort dont elle les charge et ils l'accomplissent sans faire 
cas des soucis qu'elle leur occasionne. 


Car devant eux, tout ĉtait difficile ; le livre du chifa”, dont ils avaient 
pris sur eux d'attaquer l'ĉdition ĉtaŭ, dans l"heritage philosophique 
d'Avicenne, le plus considerable, le plus vaste, celui dont la 
renommĉe avait penĉtre le plus profondĉment dans l'histoire de la 
pensĉe humaine. On en parlait beaucoup sans s'en faire une idĉe 
exacte, on se le represente 4 peine. Les chercheurs avaient tout juste 
retrouvĉ un texte disperse dans tous les coins de I'Orient et de 
l'Occident. Ce qui en avait ĉtĉ imprim€ en Perse n'ĉtait point assez 
sĉrieux et ne presentait pas un caractĉre suffisamment intĉressant 
comme essai d'ĉdition pour satisfaire chercheurs et savants. Mais la 
commission provoqua les occasions et demanda les manuscrits. Elle 
fut aidĉe dans cette entreprise par les efforis fructueux que dĉploya la 
Direction Culturelle de la Ligue Arabe pour rassembler les ĉcrits 
d' Avicenne partout oŭ il fut possible de le faire. 


Ces savants ne se contentĉrent pas des textes arabes et des exemplaires 
qui furent preparĉs et qu'ils purent obtenir. Ils ĉtudiĉrent ce qui reste 
actuellement des traductions latines mediĉvales de ce texte. Ils 
invitĉrent en Egypte Mademoiselle d'Alverny, une francaise, qui a 
consacrĉ i l”ĉdition de ces traductions unc part importante de ses efforts 
et de ses activites. Ils confronterent le texte latin qu'elle possĉdait et 
ceux qu'ils avaient entre leurs mains : leur ambition grandit et ils 
rĉsolurent de procurer a leur patrie la gloire d'ĉditer aussi bien les textes 
arabes que l'ancienne version latine. Et voici que cette sollicitude pour 
P'ouvrage d'Avicenne ne se borne plus 3 I'Egypte, elle traverse les 
frontiĉres. Tous les savants s”y associent, quelles que soient les 
differences de race ou de religion, car la science ne conmait de 
difference ni de race, ni de langue, ni dc religion. 
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Trois ans ont passĉ depuis que ces ĉrudits ont attaquĉ leur travail; ils y 
ont mis tout leur sĉrieux, sans compter leur fatigue; ils travaillent en 
equipes, ils travaillent aussi seuls,'' ils travaillent en Egypte, ils 
travaillent ĉgalement au cours de voyages 4 l'ĉtranger. Qu'ils soient 
en diffĉrents pays, le meilleur de leur Ame reste attachĉ 3 une roche 
que l'homme est incapable de briser. 


Cette roche est la roche du Savoir que les vicissitudes. du sort ne 
contribuent qu'a durcir, que les differences de temps et de lieu rendent 
plus resistante pour vaincre le temps et le lieu. Et voici que ces 
hommes oflrent aux savants et aux chercheurs du monde entier les 
premices de leurs feconds efforts ; les courriers d”Egypte hŝteront de 
les porter vers ceux qui commemoreront l'anniversaire d'Avicenne i 
Bagdad et 4 Tehĉran, annoncant ainsi que leur Patrie a une methode 
pour restituer le souvenir des ĉcrivains et des philosophes : mettre en 
lumiĉre leur heritage, le repandre et rendre une seconde fois 
l'existence aux grands hommes du passe. 


Cette maniĉre de commĉmoration est, me semble-t-il, preferable a 
toute autre : elle apparaŭt comme la plus propre 4 ranimer le souvenir 
des penseurs et ce qu'ils leur ont laissĉ, la plus propre 3 faire profiter 
les hommes et 3 les preserver eux mĉmes de l'oubli. Abou l'Alĝ n'a 
point laissĉ seulement derriĉre lui des souvenirs historiques sans 
intĉrĉt profond, il a laissĉ des livres vers lesquels se tendent les mains 
et les yeux et qui rĉjouissent les ceurs et les intelligences. L”hĉritage 
d'Avicenne comme celui de Abou l'AlA est forme de rĉalites, non 
point de souvenirs historiques ou anecdotiques. 


Au groupe de savants qui nous donne cette partie du Chifa', j'adresse 
mon salut ; je les felicite sincĉrement pour "effort qu'ils ont fourni, la 
vĉritable victoire qu'ils ont remportĉe et le profit dont ils feront 
benĉficier les autres. Et me voici le plus heureux des hommes a la 


———~ 
(1) “Isolement” dans le texte original. (M) 
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pensĉe que je leur ai procurĉ cette occasion de vivre avec Avicenne lc 
meilleur de leur vie et d'ĉtre conduits a cĉlĉbrer son anniversatre, ĉi 
entrer cn lice pour revivifier sa memoire et la rendre immortelle et d 
ressusciter heureusement unc cuvre ensevelie dans la tombe de 
l'oubli. 


TAHA HUSSEIN 
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LES MOTAZILITES ET LEIBNIZ 


Les thĉologiens musulmans seraient bien surpris, s'ils lisaient Leibniz, 
de retrouver dans la Thĉodicĉe des idĉes qui leur sont familiĉres 
puisqu'elles ressemblent ĉtrangement a celles qu'on discute encore 4 
l'Azhar quand on ĉtudie les doctrines des Motazilites. Ceux-ci. en 
effet, se rencontrent avec Leibniz sur bien des pomts. Je me 
contenteral d'en indiquer deux : 


1. Le premier est la conception mĉme de Dieu. Les Motazilites, on le 
sait, furent condamnĉs par les Musulmans orthodoxes'” parce qu'ils 
professaient que les attributs de Dicu ne se sĉparent pas de son 
essence. Ils disaient que Dieu est la cause de toutes choses, qu'il a en 
lui la raison de son existence et que par consĉquent il et nĉcessaire 
( ) et ĉternel ( ) que le monde €tant possible 
( ) ne pourrait pas exister sams une raison suffisante 
( ) qui determine son existence et le fait preferable!! 3 
d'autres mondes possibles comme lui”, que cette raison suffisante est 
dans |'entendement ( ) et dans la volonte ( ) 
de Dieu ; car Dicu, ĉtant nĉcessaire et ayant en lui sa raison d'ĉtre doil 
ĉtre intelligent ( ), voulant ( ) et puissant 
( ). Par son intelligence il connaŭ les possibles. Par sa 
volonte il choisit. Et par sa puissance il crĉe. Mais l'intelligence, la 
volont€ et la puissance ne sont pas des attributs sĉparĉs de l'essence 


(l) Texte d'un projet d'article que Taha Husscin a lu 3 la Conference des 
Orientalistes tenue 4 Oxford cn 1928. 11 semble que l'auteur, en laissant des 
lacunes entre parenthĉses ct dans les notes en bas de page, avait lintention de 
fournir les renscignements qui manquaient lors de sa lecture de son article a la 
confĉrcnce. (M) 

(2) voir. Tome IlI, p.p.259-260, Constantinople, 1311 de I'Hĉgire. (Les. (M)) 

(3) “Prĉfĉrer' dans le texte original. (M) 

(4) voir, Tome NI, p.p.3 ct 4. 
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divine. ( ): dls sont l'essence meme de Dicu 
( y, S'ils ĉtaient autre chose que l'essence de Dieu, ils 
seraient ou nĉcessaires et ĉternels comme lui, et alors Dieu ne serait 
pas un, il y aurait autant de dieux que d'attributs ; ou bien ils seraient 
possibles et ne pourraient ĉtre l'attribut de dieu, le possible ne pouvant 
ĉtre attribut du necessaire. Les Motazilites croyaient rĉaliser ainsi 
unite parfate de Dieu et se paraient volontiers du titre de 
( ) c'est-3-dire partisans de l'unitĉ divine. 


Comme Lĉibniz, ils prouvaient donc l'existence de Dieu par la 
possibilite du monde et la nĉcessitĉ d'une raison suffisante pour qu'il 
existe. Comme Leibniz aussi, ils trouvaient cette raison suffisante 
dans Ventendement et la volontĉ de Dieu. Comme lui enfin ils 
reconnaissaient a Dieu Vintelligence, la volontĉ et la puissance. Mais 
tout en lui reconnaissant ces ATOJN ils affirmaient comme Leibniz 
qu'ils ĉtdient son essence meme.” 


2. Le deuxiĉme point est la conception de la justice divine. Les 
Motazilites ne s'appelaient pas seulcpent [ ahl al-tawhid, c'est-a-dire 
les partisans de l'unicite de Dieu], ils s'appelaient aussi [ahl al- 
“ad „ partisans de la justice de Dieu. De tres bonne heure, avant 
mĉme qu'ils ne subissent linfluence profonde de la philosophie 
grecque, et au moment oŭ ils ne faisaient que raisonner sur les 
divergences politiques des Musulmans du ler siĉcle, ils professaient a 
Basrah que Dieu ĉtant absolument juste nc peut que rĉtribuer les 
hommes selon leurs cuvres : l'homme de bien doit ĉtre admis a la 
felicite ĉternelle; Vinfidĉle damne et le pecheur eternellement 
contraint Aa subir une peine en rapport avec son peche : c'est la 
fameuse place intermediaire ( ) reservĉe au Musulmans 
qui ayant pĉchĉ et ne s'ĉtant pas repentis ne pouvaient ni entrer au 


(1) voir „ Tome III, p.283. 
(2) voir Lcibniz : Thĉodicĉe V. 

(3) Espace laisse vide dans le texte original. (M) 
(4) Espacc vide dans le texte original. (M) 
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Paradis, ni ĉtre assimilĉs aux vrais infidĉles. Dieu nc peul rien changer 
a cet ordre de choses"'' sans porter atteinte a sa justice. 


Cette doctrine implique necessairement celle de la libertĉ de l'homme, 
puisque sans elle, la justice de Dieu serait vaine. Mais Dieu n'est pas 
seulement juste, il est bon el sage. Et par consĉquent il ne peut et ne 
vcut que le bien. 


De cette doctrine 4 la doctrine du meilleur possible, il n'y a qu'un pas. 
Les Motazilites le franchirent de bonne heure. Si Dicu ne peut pas 
faire le mal, parce qu'il rĉpugne ĝ sa bonte et a sa sagesse, le bien 
qu'il fait doit ĉtre le meilleur possible, autrememt Dieu ne serait par 
parfaitement bon, ni parfaitement sagc. Dire qu'il y a un bien possible 
que Dieu n'a pas voulu faire, c'est diminuer la perfection divine. Des 


le milieu du I1ĉ siecle, la doctrine du meilleur possible ( ) 
ĉtait achevĉe et trouvait a Basrah et i Bagdad des defenseurs aussi 
convaincus cl aussi subtils que Al-Nazzam”' ( ), Abul- 
Huzail ( ) et Bishr Ibn al-Mutamer ( ). 


Bien entendu elle n'a pas tardĉ 3 susciter une reaction trĉs forte des 
orthodoxes : et a lire les discussion” des Musulmans partisans et 
adversaires du meilleur possible, on a absolument Vimpression de lire 
les polĉmiques entre Bayle ct Leibniz. C'est la meme fagon de poser 
la question puisque les Motazilites prouvent comme Leibniz la 
nĉcessite du meilleur possible par la bonte, la sagesse ct la perfection 
de Dieu. Mĉme facon de la combattre, puisque les adversaires des 
Motazilites, comme ceux de Leibniz objectent d'une part l'existence 
du mal, d'autre part que le systeme du meilleur possible limiterait la 
puissance de Dieu. Mĉme discussion de details puisque les adversaires 
des Motazilites comme ceux de Leibniz encore objectent la souffrance 
des bĉtes et des innocents, la mort des enfanis en bas-ŝge. 


(l) voir: „ Tome IM, p.283. 

(2) voir : „ Tome III, p.283. 

(3). voir la longue ct pittoresque discussion de ccite question dans 3 
Tome IIl, p.p.97-188, Le Caire, 1320 de VHĉgire. 
Voir aussi „ Tome I, p.p.145-165 
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L”anccdote suivante“' donne unc idĉe de ces disputos : 


Al-Ashari ( ) demanda a son maitre Motazilite Al-Jebbai 
(' ): 


“que dis-tu de trois frĉres morts, le premier en bon musulman, le 
second en infidelc, et le troisiĉme en bas-ige?” 


“le premier”, rĉpond le maitre, “ira au Paradis, le second aux enfers ct 
le troisiĉme nulle part.” 


“Mais”, riposta V'elĉve, “que dira le Seigneur, si le troisiĉme lui 
demande : “Pourquoi ne m'as-tu pas laissĉ vivre? j'aurais cru et fait le 
bien et par consĉqueni j'allais au Paradis?”. “le Scigneur repondra” dil 
Al-Jcbbai,“C'est dans ton interĉt que je "ai fail mourir, car je savais 
que si tu vivais tu deviendrais infidĉle ct que par consĉquent tu irais 
aux enfers.” 


“Alors” dit Al-Ashari “ si le second disait au Seigncur : “ Pourquoi ne 
m'as-tu pas fait mourir en bas-ĝge puisque tu savais que je deviendrais 


, 


mfidĉle et par consĉquent damne? “ 


“Le Motazilite ne sut que rĉpondre ct Al-Ashari quitta l'Ecole pour 
fondecr la siennc. “ 


Les Motazilites se defendaient de la mĉme maniĉre que Leibniz en 
rĉpondant que le mal n'ĉtait pas voulu par Dieu, mais inevitable et 
qu'au fond nous ne connaissons pas toutes les raisons qui font agir le 
maitre de l'univers ; nous savons seulement qu'il est indigne de Lui de 
ne pas creer le meillcur possible. 


Cette doctrine Musulmane qui dans le fond s'apparente bien 4 la 
doctrine de Leibniz en a mĉme le nom, car le mot [arabe “al-aslah” 
(M)) est la traduction exacte de l'optimum. Bien entendu il faut 
reconnaitre que cette doctrine est degagĉe chez Leibniz de 
l'anthropomorphisme qui l'alourdit et la rend plus ou moins naive 
chez les Motazilites, mais n'oublions pas que Leibniz fait ce reproche 


(1) voir : „ Tome [II, p. 157. 
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a Bayle, et que nous ne connaissons malheureusement la doctrine des 
thĉologiens de Bagdad que par leurs adversaires trop 
anthropomorphistes eux-mĉmes. Il est probable que si nous avions cu 
un exposĉ fait par un Motazilite, elle serait allĉgĉe de bien des 
superstitions et aurail une tournure plus sĉrieuse, car ses partisans 
ĉtaient les plus philosophes des Thĉologiens Musulmans. 


Est-ce une simple coincidence que cette ressemblance, j'allais dire 
cette identitĉ des deux doctrines? Ou bien le Motazilisme, en passant 
par la philosophie scholastique aurait-il influence Leibniz? 


C'est la une question a laquelle je ne me permettraj pas de repondre.Il 
me suffu de ['avoir posĉe.” 
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LA PUISSANCE MYSTIQUE DU CORAN EXPLIQUEE AUX 
NON-MUSULMANSf) 


Un musulman verse dans les traditions islamiques et ĉlevĉ dans un 
milicu oŭ le culte de la beautĉ du Coran est tres developpĉ, subit 
Vinfluence de ce livre fameux 4 un degrĉ et avec une force que rien au 
monde ne peut ĉgaler. Le Coran met les musulmans qui s'en penĉtrent 
dans un ĉtat d'extase tout particulier ; A l'entendre on se sent eleve 
plus haut que soi-mĉme ; un nouveau monde s'ouvre devant soi; on 
est envahi par un bonheur mystique, par une bĉatitude qui est dc la 
volupte spirituelle. Pour s'cn faire une idĉe, on peut se rappeler ce que 
les grands musiciens doivent €prouver dans leurs momenis les plus 
sublimes. L'influence du Coran sur les musulmans est d'ordre 
miraculeux et le miracle est si ĉvident que nous n'avons pas besoin de 
Panalyser. Le miracle nous enveloppe de son mystere profond et 
touche nos mes si profondement que sa nature est acceptĉe comme 
tres proche du grand mystĉre de !'Amc meme et de Dieu. Aucunc 
cuvre litteraire n'a jamais eu sur les hommes la maŭtrise qu'a cue le 
Coran sur ceux qui sont 4 mĉme d'en apprecier la puissance. 


Malheureusement, les Europĉens, de mĉme croirais-je volontiers que 
les Hindous et les Japonais, n”y trouvent rien de tout cela. Dire qu'ils 
sont sourds 4 la beautĉ du Coran comme on peut ĉtre sourd i la 
musique est probablement vrai, mais ne nous avance pas beaucoup. 


Aussi est-ce dans le but d'expliquer aux non-musulmans l'influence 
unique du Coran que j'ai entrepris cette ĉtude objective du grand 
livre ; et mĉme plut6t que non-musulmans il vaudrait mieux dire non- 


(1) J"ai trouvĉ plusicurs exemplaires dc ce manuscrit daciylographiĉ mais corrige A 
la main ; mĉme le titre a ĉt€ enrayĉ, ce que veut dire que Pautcur n'en ĉiait pas 
satisfait. Ftant une ĉtude intellectuelle approfondie, on ne pcut devincr par la 
nature du sujet d quelle date elle a ĉte rĉdigĉe, ou 4 quclle publication ou ŝ quel 
forum clle a ĉiĉ destinĉe. (M) 
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Arabes parce que les Arabes, mĉme les chretiens, sont sensibles ii 
cette influence. J'ai dŭ renoncer 3 mes sentiments de musulman pour 


une minute car je cherche uniquement a ĉtudier un phenomene d'ordre 
littĉraire. 


Tout d'abord les fails. 


Un homme dg€ de quarante ans avait passĉ sa vic d La Mecque 
paisiblement, sagement ct avec beaucoup de distinction. Tres correci, 
il ĉtait assez conformiste et ne laissait voir aucun symptoOme de son 
prochain mouvement rĉvolutionnaire. Jusqu'alors il n'avait jamais dit 
un mot qui ressemblat au Coran. Le Coran rappelle ce fait et, j' insiste, 
tout 4 coup, il sent un desir irresistible de quitter La Meccque et de 
passcr quelque temps dans le dĉsert, dans la solitude d'une grottel!. 
Seul, il reflechit. son ŝme est tourmentĉe, des sentimenis sans ordre 
envahissent son cwur. 11 cherche ĉperdiment 3 mettre en ordre un 
chaos de sensations nouvelles qu'il n'avai pas connues auparavant. 


Entourĉ par la grande ĉtendue du desert, il a dŭ trouver dans ce vaste 
espace, dans le silence palpitant que scul le desert oftre et dans le 
calme des nuits accucillantes de ces rĉgions, un repos et un 
soulagement 3 sa torture spirituelle. N'ayant jamais eu l'occasion de 
mettrc ses experiences dans une forme connue, il souffrait de cette 
carencc des moyens nĉcessaires pour donner une forme convenable i 
ses sensations, soit par action, soit par la parole. Une telle souffrance 
est comprehensible et plusieurs personnes l'ĉprouvent dans des 
moments moins angoissants. 


Un soir, il n'en pouvait plus. Il ĉtait accable et se trouvail dans un ĉtat 
d'extase qui le tourmentait atrocement. Tout i coup il se surprend 4 
dire des mots arabes ĉtranges et comprĉhensibles mais qui ne 
ressemblaient guĉre 4 ce qu'il avait dit ou entendu dire jusque-la. 
Chose curieuse, il a peur de ces paroles qu'il prononce lui-mĉme. Il ne 
sait que faire en presence de cette revelation. Comme lors de toutes les 


——— om smon 
I“Cave" dans le texte original. (M) 
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decouvertes de grandes verites, l'effet est accablant, irrĉsistible et 
ĉcrasant. Il sent dans ces paroles une qualite particuliĉre et bien qu'il 
continue a avoir peur, il subit lui-mĉme leur influence mysterieuse. Il 
lui fallut quelque temps pour retrouver la clarte de son jugement (dont 
il etait fier) et pour apprecier toute la valeur de sa dĉcouverte. Il rĉpĉte 
ces versets peu nombreux 3 sa femme qui, elle aussi, les trouve 
merveilleux. 


Ayant plus de confiance que lui, elle 'encourage a y croire. Peu ĉ peu, 
les mots s'accumulent et deviennent de plus en plus saisissants. 
Mohammed trouve enfin le courage de les repĉter sccrĉtement 4 
quelques amis qui s'avĉrent convaincus par ses simples paroles sans 
aucun autre argument. Mĉme les gens qui auraient dŭ trouver ces 
nouvelles conceptions nuisibles 4 leur interĉt n'ĉchappaient pas 4 
l'influence miraculeuse. 


Des choses incroyables se passaient. Un arabe nomade, sur son cheval 
ou sur son chameau, entend par hasard quelques versets du Coran ; il 
s'arrĉte et va trouver celui qui dit ces paroles magnĉtiques, lui jure 
fidelite et met sa vie 4 sa disposition. Un courant d'enthousiasme 
passe sur le pays. Les habitants, bien que nomades et sans cohĉsion, 
ayant encore les idĉaux des races primitives, constituĉrent en quelques 
annĉes sous le drapeau du Coran, une nation forte avec un idĉal 
sublime. Le Coran les unissait car ils ĉtaient unanimes sur un seul fait, 
le caractere divin du Coran. 


Ces faits sont indiscutables. Mais on a cherche 3 en diminuer l'importance 
en se basant sur l'ĉtat primitif des Arabes. On a prĉtendu qu'il n'en 
faut pas beaucoup pour emervciller ces simples habitants du dĉsert 
aride. C'est une attitude qui se comprend facilement chez les savants 
du XIXEĉ siĉcle mais qui est devenue assez dĉmodĉc. Ces savanis 
ĉtaient ivres de leurs decouvertes nouvelles, ils etaient catĉgoriques 
sur la valeur de tous les phĉnomenes. C”ĉtait l'axe de la ligne droite, 
de la finalite des lois, de la loi de la gravitation, de la conscrvation de 
l'ĉnergie, de la lumiĉre, de l'infinite de l'univers, de la connaissance 
des choses en dehors du temps, de la philosophie stationnaire et de la 


ou 


separation des classes et des races. Aujourd'hui tout cela a changĉ. 
Notre ĉge, c'est l'ge de la relativite des courbes dans Vespace, de 
l'univers fini et grandissant. On a mĉme admis la destinĉe dans les 
phenomenes naturels comme la radioactivite; c'est PAge de la 
philosophie du mouvement, du temps et du changement, considerĉs 
comme l'essence mĉme d'objets matĉriels. Rien ne peut plus ĉtre 
affirme catĉgoriquement. Les savants europĉens sont au moins un 
demi-siĉcle en avance sur leurs contemporains politiciens, financiers, 
critiques et autres. lls ont prouve definitivement qu'au fond, les 
hommes se ressemblent d'une maniĉre tres humiliante pour les snobs. 
Les psychanalysies ont donnĉ le coup de grace a toute idee de 
superioritĉ innĉe de quelques individus ou de quelques nations. La 
puissance du subconscient est admise et c'est 3 peu pres le mĉme chez 
tous les hommes. 


Or un phĉnomene est grand par son ĉtendue. Peu importe le temps ou 
l'endroit oŭ il a lieu. Il est bizarre de constater que des gens qui se 
cassent la tĉte 4 chercher 4 expliquer le sens d'un phenomĉne 
insignifiant comme le cubisme, mĉconnaissent ou passent a cot€ d'un 
phĉnomene unique et colossal comme celui de l'influence du Coran 
sur des millions et des millions d'hommes. 


Nous avons donc toute raison de traiter ce phĉnomĉne comme un des 
plus remarquables de I'Histoire, d'autant plus que l'instrument de ce 
mouvement nĉ parmi les illettres est une cuvre littĉraire, ce qui rend 
son succes plus curieux encore. 


Dans tous les livres sacres, le sujet principal est d'exhorter les 
hommes a faire le bien et a eviter le mal. Rien n'est plus facile que de 
faire des sermons de ce genre. Mais c'est une tout autre chose que 
d'impressionner les hommes et de les €lever jusqu'a les faire vivre 
selon les regles de leur conscience, et leur faire accepter les sacrifices 
nĉcessaires. Quand ces hommes appartiennent 3 une race primitive et 
nomade et n'ont jamais eu la pratique des idĉes abstraites, le fait d'en 
faire en moins de trente ans une nation forte et unie allant 3 la 
conquĉte des grands empires voisins dans le seul but de leur faire 
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croire en un seul Dieu, apparaŭi comme une chose miraculeuse. Ces 
braves Arabes ne demandaient jamais de quel nombre et de quelle 
force ĉtaient les armĉes qu'ils devaient rencontrer. Dans la bataille, le 
guerrier arabe levait son sabre pour abattre son adversaire et celui-ci 
n'avait qu'a dire «Il n'y a qu'un seul Dieu» et l'Arabe laisserait 
tomber son sabre pour embrasser son nouveau camarade. Des faits 
pareils montrent ces Arabes dans une extase et un dĉlire que seul un 
idĉal sublime peut inspirer. Rien n'est aussi irrĉsistible qu'un homme 
d'action pris par une idĉe abstraite 3 laquelle il consacre toute son 
energie. 


Les forces qui rendaient possible un tel resultat sont nombreuses. La 
situation de l'islam entre le judaisme trop enclin 4 exiger les 
consĉquences naturclles de nos actions et le christianisme trop enclin 4 
les pardonner, devait rendre l'islam acceptable 4 une grande partie de 
l'humanite. La decouverte capitale considĉrĉe comme le gĉnie de 
Vislam est la takwd qui suppose une harmonie parfaite entre la morale 
et la vie — une harmonie qui manquait un peu dans l'Ancien Testament 
aux dĉpens de la morale, et dans le christianisme aux dĉpens de la vie. 
Ces considĉrations, quoique tres importantes, n'entraient cependant 
pour rien dans le mouvement des premiers musulmans arabes. Je ne 
veux pas aborder leur ĉtude ici, je veux seulement signaler que tout le 
mouvement a ĉiĉ accompli par le Coran et je ticherai d'ĉtudier 
comment le Coran a pu rĉussir a l'accomplir. 


Ill a reussi uniquement par sa valeur littĉraire. On lui reproche son 
manque de logique et de suite dams les idĉes. Pour pousscr les 
hommes a faire prcuve d'une telle force d'action, on n'a pas besom 
d”arguments subtils et intelligents. Il faut faire appel a ce qui est chez 
nous de plus profond, plus humain dirais-je, que l'intelligence. 
Carlyle, tout en apprĉciant le mouvement islamique et surtout la 
sincerite du Prophĉte, n'a pas pu s'empĉcher d”avouer que pour lui le 
Coran est d'une stupidite rare. Il aurait appreciĉ une logique plus 
exacte, un enchainement des idĉes plus net, de l'ordre dans l'expose, 
en somme il aurait voulu un livre qui s'adressai da l'intelligence. 
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Comme pour la plupart des philosophes de son temps, pour lui 
l'intelligence ĉtait tout dans la vie des hommes. Dĉtrompons-nous, les 
hommes s'intĉressent a 'ces arguments d'ordre intellectuel et s'en 
amusent mals ceux-ci n'ont pas la force dynamique de les entrafner. 
L'adoration de l'intelligence pure a fait son temps. Une fois detronĉe, 
l'intelligence prendra sa place lĉgitime et nous induira moins souvent 
en erreur. Elle represente en nous la qualite supreme de l'animal mais 
l'homme n'est pas seulement un animal intelligent. Ce n'est pas la son 
caractĉre distinctif. Il n'est pas non plus un « roseau pensant ». II est. 
un ĉtre douĉ de conscience qui a le sens du bien et du mal, du beau et 
du laid, cn somme un animal artiste capable de jugemenis de valeur. 
Des philosophes ont essayĉ de faire la distinction entre l'intelligence 
et l'instinct, mais il est ĉvident que les deux sont l'epanouissement de 
deux tendances du monde des animaux. Nous avons quelque chose 
que les animaux n'ont pas du tout, c'est Ame, la conscience, le goŭt, 
trois choses qui, on a raison de le croire, n'en font qu'unc. Ceci 
explique que l'absence d'argument S'adressant i V'intelligence ne 
diminue en rien ni la valeur du Coran ni sa force. Il y a des livres 
beaucoup plus intelligents que le Nouveau Testament mais quelle 
influence ont-ils eu sur les hommes? J'en dirais autant des banalitĉs 
que l'on reproche au Coran. C'est peut - ĉtre bana! de precher la vertu, 
d'exhorter les hommes a voir le tres visible et 4 croire 4 une force 
crĉatrice et pourtant c'est le seul sujet de tous les livres sacres. Faire 
de ces banalitĉs une littĉrature magnifique, voila le phĉnomene que 
nous voulons ĉtudier. 


Je reviens au grand reproche de Carlyle, la stupidite. Je voudrais nous 
rappeler une ligne de Shakespeare qui est peut-ĉtre la mieux connue 
de ses ceuvres. C'est le fameux mot de Hamlet : « Zo be or not to be, 
that is the question ». Cette ligne a ĉt€ citĉe plus que n'importe quel 
autre passage de la litlĉrature anglaise et les ĉtrangers qui ne savent 
rien de cette literature anglaise la connaissent trĉs bien. Je ne dis pas 
que la gloire de Shakespeare repose entiĉrement sur cela, pas plus que 
la gloire de l'islam depende de cette qualitĉ du Coran dont nous allons 
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parler. Nous cherchons seulement 3 comprendre la fortune des 
phrases, leur carriĉre et leur psychologie. D'oŭ vient ce merite d'une 
ligne qui a eu une fortune extraordinaire ? Est-ce intelligent? Pas trop, 
je dirais meme que c'est simpliste. To be or not to be. C'est tout ce 
qu'il y a de plus banal. Est-ce son style qui fait sa distinction? Decidĉment 
pas. C'est le verbe ĉtre et c'est tout. 


Pourtant, le sort inoui de cette ligne de Shakespeare n'est ĉe" 


„..depend surtout de son education, de son ĉrudition — dira-t-on de son 
repertoire ? C'est enfin une qualite qui dĉpend de l'intelligence, de la 
connaissance et de I'ĉtude. Mais, il y a en outre la qualite suprĉme 
d'un tableau, celle qui fait de lui une creation immortelle, sa plastique. 
C'est Vinsaisissable, l'inconscient, le tres profond, l'inimitable et 
l'inscrutable dans l'wuvre d'art. Le public y est tres sensible mais il 
est tres difficile d'en analyser la cause. Elle ne depend pas de 
l'intelligence, elle appartient A un autre domaine, celui de l'Ame, celui 
des qualitĉs humaines par excellence. Elle n'est pas transmissible et 
ne s'apprend pas. Elle est tres distincte du style. Le style s'amĉliore 
avec le temps, ce qui est d'ailleurs un caraciĉre de tout ce qui dĉpend 
de "intelligence, force ordonnatrice et accumulatrice par excellence, 
tandis que la plastique est la plus developpĉe chez les primitifs. 


Malgrĉ les difficullĉs nĉes de leur inhabilete technique, les primitifs 
italiens comme Masaccio, ont une plastique qui ne se trouve mĉme 
pas chez Raphaĉl. Voici donc une difference cardinale entre le style et 
la plastique. 


C'est pendant la jeunesse d'un art qu'on trouve la plastique la plus 
belle. Avant que les mots ne soient figĉs dans leur sens exact defini et 
symbolique, avant que les rapports entre les choses indiquĉes par les 
mots ne soient trop connus et trop importants, les rapports entre les 
mots eux-mĉmes deviennent preĉdominants. La plus grande poĉsie — et 


(1) Une lacune dans le texte original dactylographiĉ, couvrant trois pages,isavoir 
8, 9 ev 10. (M). 
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la poĉsie n'a aucune valeur si ce n'est pas i sa plastique qu'elle le doit 
— se trouve toujours pendant la jeunesse d'une langue. Dans l'extase 
de sa jeunesse, une langue crĉe les plus belles choses. 


Le developpement de l'intelligence, de la methode et de la science. tuc 
la plastique et tue la poĉsie et l'art en genĉral. Avec les livres d'une 
langue mŭre, on se documente mais on n'est pas exalte, 


La plastique est le reflet de I'A me, sa projection au-dehors au moins la 
representation d'une de ses qualitĉs les plus remarquables. C'est le 
trait d'union entre l'homme et son milieu. Une fois atteinte, le 
relichement s'opeĉre comme si rien ne valait plus Pefforn de la 
crĉation. Plus la plastique d'une creation nationale esi forte, plus on 
trouve cette lassitude qui la suit, C'est comme si la mission de 
l'homme ĉtait de s'efforcer de representer l'Ame sous une forme 
quelconque. C'est le moyen le plus puissant de nous ĉmouvoir et cn 
meme temps c'est la fin de nos efforts. Nous verrons que le Coran est 
le plus parfait exemple de la plastique d'une langue chez un peuple oŭ 
la langue reprĉsentait leur seule puissance artistique ; elle a tellement 
exaltĉ les Arabes qu'ils ne pouvaient plus rien faire d'autre que de la 
reĉpandre. Tres peu de temps apres l'islam, les vrais Arabcs 
s”epuisalent et il ne restaŭt plus que les cendres du feu qui les avait 
incendiĉs. C'est surtout dans le printemps d'une langue qu'on trouve 
les plus belles cuvres plastiques. Dans ces temps les hommes sentent 
la veritĉ comme une chose materielle. Le matĉriel et l'abstrait se 
confondent. llIs ne congoivent pas P'abstrait, ils le voient, le touchent et 
le sentent. Le dĉveloppement de l'intelligence interrompt cela et 
provoque une sĉparation entre l"abstrait et le matĉriel. Dans le premier 
cas, la plastique est facile et naturelle et de cela vient la plastique 
remarquable de tous les livres sacrĉs. Les modernes ne sont pas en ĉtat 
de comprendre ces livres de la maniĉre ancienne. Ce n'est pas 
seulement dans l'art qu'on trouve la plus forte plastique, cela peut 
apparaitre dans les idĉes ou dans l'action et toujours la vieillesse suit 
de pres l'achĉvement de l'euvre plastique fondamentale de individu 
ou dc la region (7). Les Grecs vicillissaient tout de suite aprĉs 
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Aristote et les Romains apres l'Empire de Cesar, deux cuvres qui 
reprĉsentaient les gĉnies respectifs des deux nations. 


Le secret d'une plastique forte n'est pas facile 3 saisir. On peut 
cependant soutenir que la musique est la plastique du temps et la 
peinture, ainsi que la sculpture et l'architecture, la plastique de 
l'espace. Pour une langue, la plastique est dans le temps et l'espace. 
Le rapport entre les dessins et le fond d'un tableau a €t€ ĉtudi€ sous le 
titre de « composition de l"espace » (space composition) comme le 
secret de la gloire de l'ecole du Perugin et de Raphaĉl. La plastique 
littĉraire est beaucoup plus compliquĉe et les exemples parfaits ne 
sont pas nombreux. On la cherche surtout dans quelques fragments 
des grands poĉtes dans leurs moments les plus sublimes. Mais je ne 
connais pas une cuvre qui tout entiĉre represente l'origine de son 
inspiration, le milieu et lame de ses sujets, comme le Coran 
reprĉsente la plastique du desert et des peuples arabes. 


Pour ceux qui ne peuvent ou qui ne veulent voir dans le dĉsert qu'une 
vaste ĉtendue de sable aride et morte, je n'ai rien a dire. On ne peut 
pas parler de la plastique de la musique pour ceux qui n'y trouvent 
que du bruit ou de la plastique d'une madone pour ceux qui n'y volent 
qu'une femme. Beaucoup parmi nous trouvent cependant que le desert 
a une Ame, une vie et une personnalite plus marquĉes que les autres 
paysages. Pour ceux que l'aridit€ ne tente pas, je dirais que le sujet de 
l'oeuvre d'art n'importe pas. C'est la finesse, |'exactitude et la force de 
sa plastique qui comptent. 


En quoi retrouvons-nous le desert dans le Coran ? Commencons par la 
plastique de l'espace. Les modernes qui sont essentiellement des 
mathĉmaticiens, reprochent au Coran le manque de logique et d'ordre. 
Regardons maintenant l'aspect du desert et surtout le caraciĉre des 
routes qui le traversent. Elles sont tortueuses sans raison, font un 
dĉetour ĉnorme pour ĉviter un petit obstacle, gravissent des collines au 
lieu de suivre le trajet le plus ĉvident. Elles prĉsentent des courbes et 
des courbes interminables ; la ligne droite n'est pas chose naturelle au 
desert. Ce n'est pas une absence de logique, c'est plutĉt une logique 
speciale du desert qui ne peut pas ĉtre autrement. La logique des 
mathĉmaticiens y est deplacĉe et sans objet. Seul compte le but que 


63 


l'on vise et que l'on veut atteindre sans trop faire attention au chemin 
suivi. La diflĉrence entre le Coran et un bel expose philosophique 
moderne est la mĉme que celle qui existe entre la route de La Mecque 
a Jerusalem et une autoroute. Tous les dĉtours et le desordre 
s'expliquent quand on se rappelle que l'on ne perd jamais le but et la 
destination. Il faut avoir un sens de l'orientation tres marqu€ comme 
chez les Arabes pour reconnaŭtre qu'il y a dans le Coran une 
orientation nette 4 travers ce mĉlange et ce dĉsordre et ces courbes 
infinies. On a l'impression de divaguer de temps en temps, mais tout 
de suite on est rappelĉ vers le but principal du livre, la glorification 
d'un seul ĉtre infiniment glorieux. C'est Justement dans cet ĉtat que, 
pour ma part, je trouve les premiers signes de la plastique du dĉsert et 
de la mentalitĉ des races nomades. Rappelons-nous aussi que ce 
manque d'enchainement dans les idĉes ne choque que notre 
intelligence mais que notre ŝme est loin d'ĉtre tres ordonnĉe selon la 
logique de notre raison. Sous l'influence d'emotions fortes ainsi que 
dans nos rĉves, les idĉes jaillissent de la profondeur de nous-mĉmes 
sans ordre, comme un dĉfi a [intelligence et a la raison et ce n'est 
qu'apres quelque temps que la cristallisation a lieu. Le dĉsordre 
apparent des rĉves est un tableau exact d'un ĉtat de notre ŝme et de 
meme, je concois le dĉsordre dans le Coran comme le tableau non 
seulement de l'Ame du desert et des Arabes, mais des couches 
profondes de l'Ame humaine. 


Passons maintenant aux rĉpĉtitions. Une certaine repĉtition est 
essentielle dans toutes les ceuvres d'art. Dans la musique comme dans 
l'architecture et la peinture, la repetition d'un theme est indispensable 
a la beautĉ. Il y a des rĉpĉtitions banales, monotones, qui tuent. Dans 
les musĉes, une galerie de bustes d'empereurs romains heurte le goŭt, 
la repetition ĉtant sans forme. La diflĉrence entre les deux sortes de 
rĉpĉtition, la belle et la laide, n'est pas facile a expliquer mais elle est 
tres facile 3 discerner. Pour les non-Arabes, les rĉpetitions dans le 
Coran sont sans plastique. Examinons-les. 


La langue arabe connaŭt, et trouve tres beau, le « saj 'a » qui est le fait 
que la prose soit clairement divisible en phrases plus ou moins courtes 
Se terminant par une rime qui se rĉpete deux ou trois fois. C'est un 
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caractere de la langue arabe qu'on ne trouve pas dans les autres 
langues. Tant que l'arabe ĉtait la langue des tribus nomades qui 
voyageaient en caravane dans le dĉsert, le saj'a ĉtait beau et donnait ĉ 
la langue un cachet naturel qui avait nettement la plastique du desert. 
Maintenant que Varabe est devenu la langue de pays modernes et 
d'expression scientifique, la plastique du saj 'a disparaŭ. C'est une 
forme trop dĉsertique pour qu'on l"emploie avec succes dans les 
guvres modernes oŭ il me paraŭt toujours un anachronisme. Le saj 'a 
s"explique trĉs facilement par la forme du dĉsert. Dans un long voyage 
dans le desert, on s'y perdrait sans la division inconsciente de la route 
en petites parties tranchĉes,- limitĉes par des points de repere qui se 
repĉtent tout au long du voyage. L'enchainemeni de phrases longues 
d'un intĉrĉt soutenu, du commencement a la fin, progressant au travers 
des qualifications et des processus menlaux compliquĉs et coupe 
parfois par des interruptions plus ou moins longues et tout 3 fait 
ĉtrangeres 4 la langue des Arabes de l'Arabie. Le saj'a est pour eux 
une expression dĉsertique comme les milesrones qui sont essentielles 3 
la vie dans le desert. Dans le Coran, le saj'a est inimitable. Les 
compositions dans cette forme de la literature arabe postĉrieure au 
Coran ressemblent plutĉt a cette galerie des bustes dont je parlajs tout 
a heure. Ici la notion d'ordre et la logique geomĉtrique qui 
predominent dans les cites rendaient le sage un melange insupportable 
de la cite et du desert qui correspond au mĉme stade d'ĉvolution que 
les themes des dessins qui se rĉpetent infiniment et qu'on appelle 
arabesques sans beaucoup de raisons. Les phrases dans ces 
compositions finissent par ĉtre 4 peu prĉs de la mĉme longueur, les 
rimes reviennent reguliĉrement toutes les deux phrases. Toute la 
composition a de la sorte un caractĉre tres artificiel. L”ordre et la 
symĉtrie qui sont ĉtrangers au desert tuent la plastique du sag 'a. Dans 
le Coran le sag'a est tres souvent employ€ ; il y a des chapitres oŭ 
toutes les phrases riment mais elles sont d'une longueur in€gale. 
L'appui sur la rime est quelques fois tres fort et d'autres fois peu 
accentuĉ, une seule phrase peut s'ecarter de la rime. Les rimes ont du 
caractĉre, il y en a qui sont riches et entrainantes ct d'autres qui sont 
courtes et cassantes. Tout cela fait de l'ensemble comme un aspect du 
desert, une expression du nomadisme qui est unique dans les crĉations 
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littĉraires. Juger une telle cuvre en la comparant 3 de simples livres 
ne peut ĉtre qu'une folie des critiques et ne prouve que leur 
insensibilitĉ complete aux qualites essentielles du Coran. 


Reste a expliquer l'ĉternelle repetition partout dans le Coran des 
mĉmes idĉes, la grandeur de Dieu, la certitude de la resurrection et 
d'autres exhortations de toutes sortes. Sur ce fond d'arguments 
simples et de conseils moraux, de promesses pour ceux qui font le 
bien et de menaces pour ceux qui font le mal et surtout l'interminable 
appel 4 croire 4 un Dieu, sur ce fond qui ne presente pas beaucoup 
d'aspecis diffĉrents, il y a parsemĉes ici et la, des oasis d'un caractere 
plus variĉ, plus savoureux, plus succulent, comme l'histoire de la 
Genĉse, d'Adam et Eve et surtout l'histoire des Israĉlites. L.”histoire 
d'Israĉl est comme une mine d'oŭ on tire quand c'est nĉcessaire, toute 
Pexpĉrience et tous les conseils que l'histoire des peuples pouvait 
fournir. Quelquefois on ne trouve que deux ou trois phrases pour 
rappeler un rĉcit historique et d'autres fois l'anecdote est racontĉe 
dans tous ses details. Ces vraies oasis sont superbes dans leur genre ; 
c'est une base de ravitaillement pour l'esprit, une fin pour les conscils 
qui l'ont prĉcedĉe et un pretexte pour donner de nouveaux conseils. 
Les oasis plaisent beaucoup aux modernes et ne le cedent en rien aux 
meilleurs contes du monde. Leur style est concis, sans rĉpĉtition et 
diflĉre entiĉrement du style des autres parties. L'histoire de Joseph, de 
l'Exode, de la naissance miraculeuse de Jesus sont d'une suite, d'une 
logique et d'un ordre incomparables. Je conseille aux Europĉens 
desireux de se rendre compte de ce qu'est le Coran de commencer par 
quelques morceaux choisis oŭ ces oasis sont groupĉes. Ils auront ainsi 
une cuvre qui leur plaira ĉnorm€ment. Une telle collection de ces 
oasis donnerai! une vague impression de la cite ou en tout cas serait 
comprĉhensible par les citadins. Mais ce ne sera plus le Coran, ce ne 
sera plus le desert et ce ne sera plus ce qui a enflammĉ les Arabes. Ce 
sera beaucoup moins que le Coran mais ce sera cependant pour les 
Europĉens plus comprĉhensible et plus vrai que les traductions 
littĉrales qui sont sans valeur aucune et qui ne sont vraices qu'en 


66 


apparence, ce qui est le meilleur moyen de mentir. Nous trouvons par 
exemple la traduction actuelle de PEvangile en arabe, bien que 
traduction litterale, plus insupportable que les traductions europĉennes 
du Coran. Ces oasis sont donc d'une grande valeur pour les modernes, 
mais ĝ elles seules elles n'auront pas la mĉme plastique desertique que 
lorsqu'elles sont precĉdees et suivies par l'etendue ĉnorme elt 
monotone du fond du tableau. On voit partout le plein air, la vision 
libre, aussi bien dans le fond que dans ces oasis. Quand il y a un 
tableau d faire, il est fail, toujours avec la plus grande ĉconomie de 
phrases, en quelques-unes de ces phrases qui sont comme des lignes 
libres ct grandioses qui englobent le ciel ct la terre. Telle est, par 
exemple, la description de la fin du Dĉluge : « Il ĉtait dit 4 la terre 
absorbe ton eau, au ciel cesse, l'eau s'en va, la barque s'arrĉte sur la 
montagne et les incroyanis ne sont plus ». Il est impossible dans unc 
traduction de rendre la plastique forte et magnifĥique de ces versels. 


ll y a cn outre dans le Coran la plastique trĉs subtile du temps. llya 
tout d'abord ce qu'on peut appeler la vitesse du style. Chaque Cuvre 
litĉraire a une allure speciale 3 laquelie il faut la lire. Il y a des auteurs 
qui demandent 3 ĉire lus lentement ou vite. Le Coran progresse w„ 
lentement. Lire le Coran vite, c'est perdre beaucoup de sa beaute. 
D'ailleurs il n'est pas fait pour ĉtre lu. Il faut l'entendre psalmodiĉ 
lentement. L'approcher autrement dĉtruit beaucoup de sa plastique. 
“C'est comme si vous ĉtudiiez un tableau de Rembrandt reproduit par 
exemple en bas-relief' sur bois. Ce serait voir le squelette ou le cadavre 
d'une cuvre d'art que de la reproduire dans une matiĉre difiĉrente de 
celle dans laquelle elle a ĉtĉ congue. Le Coran a ĉtĉ concu rĉcilĉ et 
non ĉcrit et, de plus, recite lentement. En pronongant un discours 
arabe energique on sent le besojn d'aller vite mais du moment qu'on 
arrive 4 une citation du Coran on est force d'aller doucement sur un 
rythme defini. C'est une qualite tres mystĉrieuse de sa plastique. 


Examinons maintenant une autre qualitĉ du temps qui est assez 
difficile 4 saisir. Le sens du temps est une fonction de la vie et la oŭ la 
vie n'est pas tres intense, oŭ ses diverses manifestations ne se suivent 
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pas de tres prĉs, le temps prend un aspeci tres curieux. Alors de petites 
durĉes passent tres lentement tandis que de longues durĉes passent 
inapercues ; les jours passent trĉs lourdement dans la solitude mais les 
annĉes s'effacent plus vite que les Jours. C'est exactement le mĉme 
phĉnomene qui se produit dans les voyages a travers le desert, la plus 
longue durĉe, c'est celle du trajet jusqu'a larbre prochain, jusqu'au 
point de repĉre suivant. Le Coran est tres long, l'ordre en est empirique, 
les repĉtitions sont excessives, des passages enticrs se ressemblent et 
pourtant lc livre est tres facile a apprendre mot par mot. D'autres livres 
dont la logique et P'ordre devraient les rendre plus faciles a apprendre 
n'ont jamais ĉiĉ appris de cette maniĉre. N'es(-ce pas une qualite de sa 
plastique qui le fait ressembler aux longs voyages dans le desert sur des 
trajets qui ne varient pas beaucoup. On ne peut pas ne pas sentir l'ime 
du dĉsert dans tous ses aspects quand on entend le Coran. Les Arabes le 
sentaient Irĉs fortement, y voyaient la l'accomplissement parfait de tout 
ce dont ils ĉtaient capables, ct de tout ce que le milieu oŭ ils vivaient 
pouvait inspirer. Le Coran englobai leur esprit, leur art, leur vic entiĉre 
de telle maniĉre que les Arabes n'avaient plus besoin de faire aucune 
autre Cuvre remarquable. Le Coran representait la fin de leur mission 
“dans la vie, aussi furent-ils comme finis et epuisĉs tres vite apres 
l'apparition du Coran. 


Ces quelques observations peuvent ĉclaircir un peu ce mystĉre de 
l'histoire littĉraire qu'est l'emprise du Coran sur les Arabes. C”est une 
theorie qui, je crois, est nouvelle, la thĉorie de la plastique des mots 
qui sont une crĉation strictement humaine. Comment un mot par ce 
qu'il signifie, par sa forme, par sa musique, par son rapport avec 
d'autres mots, en somme par toute sa personnalitĉ d'ĉtre vivant, 
comment ce mot peut-il devenir expression d'une ŝme, le tableau 
mystique et inconscient de l'essentiel d'un paysage ou d'un pcuple ? 
C'est en cela que reside le miracle du Coran, je n'en connais pas 
d'autres exemples sauf quelques fragmenis isolĉs qui n'ont pas 
lenvergure du Coran. La plastique d'autres nations m'est pas 
nĉcessairement dans leur littĉrature. La plastique des Juifs par 
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exemple, reside, je crois, dans 'Exode. Mais c'est dans l'action de 
P'Exode et non pas dans la forme de sa composition qu'on trouve le 
caractere distinctif de ce peuple. Les incroyants diront que l'Exode n'a 
peut-ĉtre jamais eu lieu. On peut leur rĉpondre qu'une «uvre littĉraire 
est vĉcue par un peuple, qu'elle fait partie de son existence et qu'elle 
est aussi vraie que les faits historiques eux-mĉmes. Elles sont mĉme 
plus vraies car il y a plusieurs moyens dc raconter un fait historique 
tandis que 'ceuvre littĉraire est la, sous nos yeux, toujours identique a 
elle-mĉme. Le fait que le Coran nc reprĉsente que la plastique du 
desert n'en diminue pas la valeur. Il est des tableaux de mendiants qui 
sont infiniment plus superbes qu'unc misc en croix ou unc madone. 


Cette plastique magnifique rend le Coran unique. li est ridicule de le 
juger selon les criteres des valeurs littĉraires ordinaires. Lc Coran est 
la grande symphonie du desert, c'est le tableau mystique de ces 
peuples qui sentaient la force magique du livre sacrĉ avant meme de le 
comprendre. 


Je cherche un mot pour dĉcrire cette influence. Il n'y en a qu'un. Le 
Coran ne peut ĉtre qu'une inspiration vĉritablement DIVINE.) 


(1) Le mot ĉerit en majuscules dans le texte original. (M). 
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Appendice I 


Le texte d'une lettre adressĉe par un ministre turc 4 Taha Hussein 


Ti 


LEGATION DE TURQUIE 
Le Caire 
Excellence, 


Le Caire, le 5 Mai 1945 


La Bourse Egyptienne du 3 mai a publiĉ quelques extraits des 
declarations que vous avez faites 3 un correspondant d'une revue qui 
vient de paraitre. Elles sont comme toujours marquĉes d'une elevation 
d'esprit et d'une profondeur de vue qui caractĉrisent toutes vos 
declarations. Je ne me hasarderai pas d'exprimer ma maniĉre de voir 
sur un sujet qui dĉpasse ma compĉtence mais je voudrais que Votre 
Excellence veuille bien €claircir un mystĉre qui prĉoccupe ma pensĉe. 


Votre Excellence declare que l'Egypte est restĉe independante, elle a 
engagĉ avec le monde extĉrieur des contacts prosperes jusqu'a ce que 
les Turcs ottomans aient mis un terme a son indĉpendance pour la 
confiner dans l'isolement mortel." Ceci veut certainement dire en 
langage commun que l'Egypte a etĉ plongĉe dans un isolement qui l'a 
conduite a une decadence spirituelle et morale du fait de la conquĉte 
turque qui a mis fin A toute manifestation de la pensĉe ainsi" qu'a la 
marche du progres materiel. 


Je vous prie de croire qu'il n'entre guere dans mes intentions de discuter 
cette affirmation devenue un slogan prononce aprofusion dans toutes les 
contrĉes qui jadis formaient l'ensemble de l'Empire Ottoman. C'est la 
Turquie, disent les penseurs orientaux imbus d'esprit levantin, qui par sa 
mauvaise administration et ses autres defauts a entravĉ la marche de la 
civilisation dans ses Etats et a empechel'€closion de la pensĉe, source de 
toute activitĉ humaine. Vous entendrez Excellence ce refrain tout aussi 
bien en Grĉce comme en Bulgarie, en Roumaine et en Yougoslavie 
voire mĉme en Hongrie oŭ les maitres de la pensĉe ne trouvent aucune 
excuse pour expliquer l'inferiorite manifeste dans le domaine spirituel 
et moral qu'ils constatent dans leurs pays respectifs. 


(1) 'Aussi' dans le texte original. (M) 
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L'isolement mortel des pays islamistes dont parle Votre Excellence ne 
doit pas ĉtre situĉ au seiziĉme siĉcle. Cet isolement ĉtait deja 
consommĉe des le treiziĉme 3 la suite des Croisades, des invasions 
mongoles et des troubles interieurs qui ravagerent l'Orient moyen. 
C'est donc par d'autres facteurs et non point par les Turcs ottomans 
comme se plait 3 le proclamer Votre Excellence que le monde arabe a 
ete plonge dans l'isolement mortel. Nul ne peut ignorer certes la 
contribution brillante des arabes et des peuples arabists 4 la 
civilisation de l'€poque heroique. Mais le dĉclin devait suivre lapogĉe 
- neest-ce pas d'ailleurs un processus normal - et cette decadence 
commenca a se manifester non seulement dans le domaine militaire 
mals aussi dans celui des arts et de la pensĉe. C'est pourquoi tandis 
qu'en Occident la renovation des lettres et la connaissance approfondie 
des Anciens provoquaient au quinziĉme siĉcle le mouvement de la 
Renaissance, le Moyen Orient se trouvait 3 cette €poque dans le chaos 
le plus complet, militairement et spirituellement. L'isolement mortel 
ĉtait complet et la Turquie n'avait pas encore ĉtendu sa conquĉte sur 
les pays arabes. En admettant mĉme que la Turquie ait oppressĉ en 
Egypte toute manifestation de l'esprit comment cxpliquer alors la 
regression intellectuelle des autres pays islamiques tels que llran, 
l' Afghanistan, les Indes musulmanes, la Tunisie et P'Algĉrie don"! 
nul soldat ou fonctionnaire turc n'a jamais foulĉ le sol. Si 
l'enseignement et l'€ducation ont ete opprimĉs par les Turcs pourquoi 
l'art, la science et la connaissance n'ont-ils pas fleuri dans le reste du 
monde islamique. Et que dire du Maroc, dont la France en 1912 ne 
decouvrit que des ĉtres primitifs, ignorants et a demi sauvages, ces 
Maures dont les ancĉtres avaient durant de nombreux siĉcles gouvernĉ 
avec tant d'eclat la peninsule iberique. Ce n'est pas Excellence, 
l'administration turque qui plongea ces pays dans l'ĉtat de misĉre 
d'ignorance et de dĉsolation que nous connaissons et je pense que la 
marche au ralenti constatĉe en Orient et dans'le monde musulman en 
genĉral doit ĉtre expliquĉ par un phĉnomene d'ordre plus general. Un 
esprit aussi ĉminent que le votre a le pouvoir de discerner le mal et de 
le proclamer en toute franchise. 


o ————Ĉl—— il 
(1) “Ou” dans le texte original. (M) 
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Jc me suis permis de vous adresser ces quelques lignes pour vous 
assurer d'abord du profond respect que j'Eprouve envers votre 
personne et ensuite pour vous dirc Excellence que j'aimerais voir dans 
vos raisonnemenis critiques et vos dissertations philosophiques des 
vĉritĉs qui planent au dessus du niveau commun et qui demeurent 
degagĉes de tout prejuge demodĉ et desuet. 


Veuillez agrĉer, Excellence, les assurances de ma haute consideration 
et de mes sentiments dĉvou€s. 


[S ignature n” est pas lisible] 
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Appendice II 


Images des quelques manuscrits de Taha Hussein 


T 


AVAST- PROPOS 


PIA LE DA = TARA KOSSDIN PACA 


Quanĉ 41 a'eot agi ĉe eŭlibrur Je milidanire ĉ'ibon 1=!A06,9'evaio 
GW d'avis que la metilegre pertietpation de 1' Egypte 4 cette eŭiibretiss, 
amo pouvaŭi Ŝtro que ĉe retrosver )'kiritage ĉu Chelih de ua'arre et 6'4» 
Gitar cette oeuvre avec un soio eritique mederos. J'avalo scusis cette 
propesitison as minfotre de 1? instruotion rublique Ĝ'alore,ŭegaib ki Ai» 
lali Poshas$i 3'8pprouva et forma uae commission pour passer l le ree- 
Maatlen. A aetto comaieston 11 fouenit toute 1'aiĉe materielie dent ekle 
gvait dessin. 1) lei Ceoflita le mise em trein de le ticho malgrd les 
eiresastances difTieiles que traversait le mvnda en eee kovrus Ĝe ĉea 
histoire. kmsoj la Odlgetion dayplienae, lero des cdrdacaŝes de Demas 
ca I9M, fut -olle en mesure do presentar gux assistante le premier 
lvro ĉe cet ensemblo suque) 1'6a a'a polnt cesaŭ de trevaliler esmo 
Giscentinuer Juego'8 mniotenaat. 

Quan£ cn parla ao memant ĉe eŭldtrer le milidaaire ĉu printo 
ĉes pailenepkes muelatas et du plus „rand ĉ'entre eur pano ecntesto, 
le Cuelkk Abu 'AL( ibm Sina, J'ai penas que lermeillsure pertieipation 
to 1Wtoypte ĉevalt libre analogue 8 solio de nestre pays lere ĉes fitas 
de abon 1'ALOI 14 Cellait resgusoiter 1'hbritage ĵo i'kainpantOChelka 
cumo avalt 414 ressoseito seloj Cu Poŝto, "le prisenior dee Geux pri- 
sona" 

Ja prescntaj  votta propesitisa d Uu. Ali Dey Ayyoeb Ministre ĉe 
MTInstrustian PubliGIO 29 Getto ipeguo, Ll Magprorra Gemo avait 
fait Blaguib el KIMIS . Dl ferus laj avssi une eemnission et se pre» 
purajs d 3uŭ fournir Vorto l'abGo et teuillangns ĝemi elle evajt Besein 
lameli gxitta lo nialstiro avant que la esmisslon alt cu le tempo 
G'avanetr san toerail. 11 dtait pest ŝire dEPi8 QUO ĝo eeraisj chargi 
du Kiaisidre ĉe 1'1nstrestian MLique. 


Menukeur 10 Reeteur, Menvicur 20 PPeeikent, Mopsicar 10 Kinistre 
Me ANMAwGNSiCn Euticmalo, ExoGItcŭooe, Neniamo, EKSusicurt, 


DK mo fautreaiŭ uno dioquense tonte aŭhtntermmno, oelio ĉe 
Votro guami Ieserato per exemplo, pour dire 10 sentiment ae rQ6ĉu 
nEASSENCO O$ ĉo gratitudo qui rempli$ men eceur aepuis quo ĵo itis 
arrive an Gr8c00. 

Sentiment ĉe gratituŝo [IJ de recennatssance 4 Leurs Xajestis 
POT Srureraine de QGrtce, pour la hauto solilioituŭe dont me Cele 
Ot mol-ulze avons 446 1'objet, et i dire ma gratitudo l 8a ZAĴDEt6 
ie Roi aes Hellanem pour la Gistinotion personnelle ĉon$ J'ai 8t6 
1'obĴet, 

Je mo dois de renercisr le Gouvernement Hci1tniquo pour enten 
les mkrques de bourtoisio et Me, Vienveillanoe qu'ii nons a aeeemiŭ a 
mA TOKIO O$ MO£, 

quant A 1'universit4 afathimos eŭ 1'hennsur qu'elle vient ĉe 
mo coniurer en mo nemsant Docteur Henoris Duusn, cile doit saveis 
que 1a maniŝreo de se ronareior entro eavante oteet ateffrir ume 
Gollaboration fertile et utilo qui fqQ1$ 4a bien A AfEumami$4o, 

O'est BE vous dire 1'6motion qui m'4treoint, que ĵe rdaliso la 
ehoso irrdalisaklo, loraque ge pitrio 1A oti 109 mattres deo 3 'kutanita 
ono paris 11 y a plus ĉe vingv sikeles. Parler 1A eŭ ent paris Seero 
te, Platon, Aristete DPenoudhimo, Ieeorato «st une ehcee qu'ean reve. 

1) n'y e pes de pays qui peuven$ dire e9 quo JA Greco 64 1'197p 
te peuvent kiro Ge leur smiti4 milldnsiro. Eous nous Ounnaĵesens, EE 
NOW GOLlSDOTONOB, NON pao Aepuis des qiŭg108, meis Qepuis des dizak 
nes ĉe sitcles, Penfent ces millier a'anndes, les denx amies ont 
subi pas maZ le rovero, noquis pLO MALI ĉe gloire. Hous avons eMiat» 
Te eusumio. NOUD avons 1u$86 ĉes foie 1'un contro i 'autro. Kous 
NOUS SONEOD CERTES AVEMI a ventrOLoNEyD, HKutro cvllabekatitn n'a pes 
cn ĉe DOFNOS. Ponmant dix si8otus, votre langue fut le langue effit 
eiciie ĉe l1'uSypto Gepuis Alexaniro, Jusqgu'A 1'arrivde ĉe 1'Ialam 
aux ber4s ĉu Ni1; votre oviture fut la nourritero SDiritiililo aŭ 
1'E8ypto Gopuis le 4 ĉme sitelo avant 1'iro ukrdtismio $usqa'aŭjua 

ATnuj 08 10 Gera PUMF AOŬJĜUYŬ, DITEFOTO VEN$ UlENNPRILITTAO aŭaŭua. 


t L . L 7 l. 
Un uugulman verge dana lem traditione Islamiques e$ elevi 
dans un milieu od le culte pour la beautd du Koran est tMe 
developp$ subit 1"1Afluenoe de ce I1ivre-fancuK a un degr6 et avec uz 
une foroo que rien au monde ne pou$ dgaler, Le Koran met los 
Vusulzano qui s'en penetrent dane un etat a'extase tout particulie7; 
3 1'entehdre on se sent ĉlev6 plua baut que soi-mĉmze; un nouveau 
monde a'ouvre devant soi; on est envahi par un bonheur nyetique, 
par une beatitudo qui eat de la volupto epirituello, Pour s'en 
faire un idĝo on peut we rapeller 06 que ies granda musicians 
ĝoivent Ĝprouver dana leur momenta lee pluo sublinos, L'inflnanoe 
dej Koran sur los gamenbintep ont Q'orŭre niraouleux et le miraolo 
est si evident que nous n'avone pas besiin de l'analyeer, Lo 
miraole nous envaloppe de 60n fetoro profonaj et touche ĉuos 
si profondsment quo 6a naturo eat acoeptee Cormo tree prodije du 
grand myatdre de l'umo memo et 48 Dicu. Auoune oeuvre litteraire 
n'a jamais eu sur les hommoo la maitriso qu'a ele Koran cur Ceuz 
p pr deme d'en appreĝer la-pulssance. 

Malheureugevont les Ruropdena,de memo oroirai-je volontier-qghe 
leo Mindoua ot leg Japonaio, n!y trouvent rien de tout, Dire qu'ils 
sont sourdfa 8 la bedut6 du Koran comxe QN peut ŝtre sourd ĉ la 
mustque et probablement vrai mala ne NOUS AVANCO pas beaucoup. 

o'" faAussi, oat-oe dans le but G'expliquer aux Don-mugulvuane 
1'1nfluence unique du Koran que j'ai entrepria cette etude obj ective 
"/au grand livre; ot neno,plutot q1e non-musulmano 11 vaudrait niou | 

dire ait non-arabes parce ii les gota —= Ohretiene, rd = x 
penatbles k cette influgnoej J'ai aŭ renoncer'a mos sentimenta de 
nusuiman pour une minute car je cherche uniquezment ĉ 6tudier un 


phenomene dhYiare 11ttemwe 
d'e 


LE PROFLE.E DZ L'ORISNT 
£ PAR 
lO DR. TAHA HUSERIN BBY 


Les BIaves problŝimes qui sa posent ĉ 1!attention du mondo 
ne se limitent pes d MEuropo. L'Orlent aussi a sos probldnes 
qui ne cont ni molino Craves, ni mofngs importants poux la ccope- 
ration internatiomalr. W 


(ar la vis int-ernetioraie n» se base pas ot ne anurmait 9o 
basar aur 1!isolationisme ou l- compartinentage du mondo; alle 
so baso au contraire sur la golidarite des intorŝts, l'Ĝohanpe 
Ĝes services ct la somplex£it6 dos buta. De sorta Que touto ra- 
nifostation do troubl- ou de faiblaase qui apparait dans une 
partie quoloonque du vaste monda a Ses rĥparoussions plus ou 
moins profondes sur l2'ensonbl- ĉu monde. 


IA grave Quostion qui s33 pose aujourd'hui est orlle-ci: 
les relations qui us!$tai-nt Ŝtablion dans les tempa modornos 
ontro itOrient et l!Qceident Ĉtai-nt basĉes sur lo fait quo 
l'orient Ŝtait fuib242, attardo, et l'Occidant fort, int-lli- 
Bent, ruse, habi14 dans l'art d'exploitar, an mesure do faire 
tout ce qu'il voula$t, 


Maia les ohoses ont bezucoup change depuis ln aiĝelo der- 
nicr; et ce changement a ĜE6 acoĉ16r6 par la premiŝre Guerro 
mondiale; 8i bion qu'aujourdt!hui 41 n'est plus pormis de | 
l!ignorer ou da ne pas en tenir compta. 


pens le s£iŝolo dernier Mattention de l'Ruropo $tait con= 
centre sur 11 Rmoip- fetgran qui o 16tendaio sur trols conti-. 
nento» L'Orient 16 alopa une wi1t6 qui Ŝtait veprosemto par 
la Sublima Portoe. Bt les puŝeca nega europŝonnss se divisalent 
solon leur vonvirtken et lourŝ interĝts autour de "1!honme 
nalado". otbiges 3 
Milio aprda la premiŝre gucrre mondiale il n'y out plus 
d'hoxze mlado autour dugual on pouvait so disputere Il y out 
aĉaormais plusicura un£ mtionales qui luttafiont pour 
voalisation de l-urs droits «6 la conquAte Qe leur indopondancos 
gt la Turquie fut l'umo do ces uttea «t la plus importante, 
Ello a dĉmenti los provisions de l'Burope en prouvant ĝu!«lle 
pouvait perdre son empire ot vivro mlgr6 cala d'une vio forto 
et prospero; entourde du respeot de toutes leŝ puluzancase 


la Turquie stest dehaxruoson de tous lom viaux parmoj de 
mladis ou de fa iblosso at atest relevio apris as diĥrito plus 
vivnoo que jamais. Elle ropouasa ltenvahispotr, .ref6sa lo. 
tra1t6 do Sovros -t obligea 1'0coident ŭi a 1n9r, awao ollo' 16. 
traito de Lausanna, nsulte alle prouva ĝ 1! lo1dent qutapron.. 
avoir retrouv6 ses frontiŝros naturellos et -renov6 soo institu 
tions, elle continuait d ŝtr- un 516ment important de 116qui- 
libre intermtional. MNous vimes alors I!Burope entrer en nego- 
ciatŝons avoc ollo au sujet des D$trofits puia se disputer son 
alliance ĉ la vcillo do la seconde guerre mondinle, Nous vfmey 
enf1n la Turquio adopter ontro l!Allemagno at ses emamin Latti- 
tudo que ohacun conmit caracterisĉo pap l'Ĝnergio, la C-rmato 
et la souplosso. 


Cependant ltOcoidant provoyait oortainemont quo l'ampiro 
auqtol la Turqule aveit' renoncĉ sorait partago commo butin do 
guerro ontpe les pulssanons victoriousoS. 


Len Sihojogiono musulrano nerslent vim: sux).io oido Miondont 
Loltmils do rotreuvor deno la 1l9o9iaĝo Ĝe: butao nni Dar vont 
ti sdkiketa nutogutolloo peuso-tiont tsi 4 eo" rokkou quton 
Alto encore d A ushar quana On atucio ke. piri ju oon 'Ĝiee 
mllso etatxsei,en efTot,ne renesubreib sVO“ £VMIL bur uled diu 
„n4nŝa,Jo po cantonteraj d'cu insiuuo? des 

To La prorier aut la ĉo069; dion rere ĉoj €e LE KA va 
Lo antt,tiuvaj ooendentiĝo ja les ETTOJ Lu ente ĉe „uvas qu'e 


AMI mfeumed amb quo lem obirkonta ke uk 97 eoo KID gmu MO 


non, tv oPnGO Ilu OS uedamibojt tou Qu. boon Vo kate. Ghoson, 
malii s om lub lo re.von ~O osti 953. enuporto sj 3. ĉonofguent 
KI) ost nio9oo$ro | )o es ĉuenank dl ) 
que lo voe dt.» ;enetble 1 ) ne goutilas sl 2 amo05 Seto MAO 
mion kIiff ise nto )ogal Getamndis e Tr kuco Ob 20 


, 


' 
fuko oritaror A ut eub76o KONGOJ ponuiblan vaso lik, = GLO GE$to 


KISON GUŜIIDEnNVO dak anu 3'entondezmao ( ) 3. 2 no DO VOlone 
[TIK] ) Go sdouzekr „IMi, dO onhuevis Tt so 1ĝenb ka Luŝ 

an Bukov. „tetro dost ĉiro inteligent ( Joomla ( ) 
os iautomat ( ).ŝer oan iawdlltyemoe 1) so 3 lon pogniblese 


zov o volanto l oksiostoj, par oa pulogunoe ilomio.. aI 1'ine 
eAMI.z ab,is volonte ĉ8 lu putasamoo ne Sent 5. “5a sttrituto 
m,kdio so Monsence Givino f G) )siix sent 1'conenco 
riza ĉo vidos | ) » Gti1a Ĝesdant miro ologo quo 
1Gosgeso lo -iGa,1io DOTUIODN$ GU NAOOUGLITEO O4 SLIMOJO GPEZJO 
nubses Gl0ES DiICU vO GOIGI PAG LA,12 y Buavd$ ustuat ĈO GAOUX QUO 
atostritatojon vien iio soredent ponolblon 02 nu PUUFTakcnt ĜIDO 
1ottettao do Yics,la posostdo ne pousvat ĈisO Ostrdtut Cu ASUOD. 
daton inturblitoo aroyatont mialicor vinni 10464 porfakto ĉo 
Seo st ca parujont volontoro du tire 9a ( ) ofeate, 
ddigo nuMScano de IIa dIVIno. 


PV] ——— ne ios sose»onoseseg anan enaansen sp png. 
voiz, „Rura XII, popeSBPOGR, Sĝsgtanhtzaplo, LAU 
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Ke s E A nmns bano 
: p eedo ĉine oo 
| a ATA a, ; 


frapo p uma Keeluntis; pra pio farto la ed 
IDA Devne fm 8 Dom a" Hivolall i 
Zi mn Mud H kml Me Urdu Dias 
„PManlBmund- Letin di. ME Bom aereto moti 
nm afleme „1 La La Bonne ofanvi, prela el ao se 
Lee Voha Ĉe me Map rn! aood oTi ĝo, 

Mm latu mb ma MeBrelin, I 
= ea ka To vi ma 
LA I 1 K ĉa Me Botn £- 

la "iaa plat Hie ĉe pan l nri. 

PRA e am le cemije neca amm 

po la mli. ĉi Lu de haŭ lava, Mea hago fe = 

a; monta vune cu me ul Kropun ek ru buzofus. 
Mu fe 4Mo o € €; ĉu, 
esa Tut Mike. vane L enn fin Le AKrrmo San 

mil ume en LjaKu e Hli 63 Bar fatin : 


| amtr ; PB A o ban (iio; 
= 3 (nn LL nle Bla PR e len ; 


" [Boun DUNLeNKC UM vems aeJO Ken cL. 


LAO] Tej 5 
£Z k s prao 
a patata eN titiat dina ĉie 6“ 

A ftet- bazoj ' 


Ŭ Jan en pkdee ; 


